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TÖRLEY JÓZS.esTs.a

( Budapest.)
otfosl*

legjobb asztali- és üdítő ital,
J kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
1 gégebajoluiál, gyomor- és hólyaghu

rutnál. w

i Mattoui Henrik, Karlsbad is Budapest.

Budapest,
Teréz-körut37.
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S a j á t  érdekünkben
--------------- csak ---------------

t a é r - G j i i j t ó t
vásároljunk. .............. -........—.....—
Jobb mint minden más gyújtó, n e m  
< l r á j » á l t b  é s  a  n y e r s  b e v é 
t e l i t ő l

fizet a gyár nyugdíjalapunk ja v á ra  ^
1 láda 3000 doboz f r a n c o  minden 

állomásra 33 korona utánvét vagy előzetes 
beküldése ellenében. Megrendelések czirne:

Temesvári Gyujíópr Temesvár.
Bndajesti la k t á r :  V , E rzséM -ltr  1. sí., f i s a ! .

— T e le f o n  33—49. —
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GYÁR= Y E L E N C Z E  FEHER M.

en d ég lő  e la d á s  =  =
Rákospalotán Villa-sor 4—5 szám alatt a 
„Korona“ vendéglő kiadó, esetleg eladó. 
Ugyanott több üzlethelyiség és ház eladó. 
Tudakozódhatni : .... i- j.j__... .... ...■ .... r.iT==

REICH ZSIGMONDNÁL Rákospalotán, Kossuth-u. 6. sz. a.

li f iif1' 1 í )- én lehúzható ruganyos já rás. Minden fajta czipök n leg
jobb ;oya elo„■ áns faconban. Dr. Jlőgyos-féle asbest ta lpbetétes czipök
állandó raktam

i n e z é r  u r a k n a k  f o n t o s !
A világ leg
kényelmesebb 
o viseleté a o 

szabadalmazott

TRIUMPH 
CZIPŐ =

=  WíGHLSTÁDTER S. E. és H. =
Budapest, Váczi-utcza 3, sz. és Erzsébet-körut 15. sz.

Pinczér uraknak 6(,.'n er. .-■< dmény a czipö talpába belenyomott szabott árból.

...........................................................................................................iiiiiiiiiiiiiiiiiiii......minim

“DURABLE”
g á z iz z ó  h a r isn yá k ,
melyeknek f é n y e r e je  é s  t a r tó s s á g a  
h a s o n l í th a ta t la n u l  n a g y o b b  az eddigi 
gyártmányoknál, ig e n  o le s o n  kaphatók. 

Gyár és szétkiildési főtelep :

B U D A P E S T , VI!., K a z in c z y -u . 5 3 .

Az
n j  m asry a r 

sz a b a d a lo m
szerint készülő 

hazai
gyártmányú

Az
n j  m a g y a r  
s z a b a d a lo m
szerint készülő 

hazai
gyártmányú

=  T elefon  10—76. =
|  A harisnyák fényerejéről meggyőződhetni a V I., T e ré z -  =
|  K ö rú t  3 4 . SZ. a. „ E  I) 1 N O 1 “  kávéházban, mely |
|  ezen izzótestekkkel van világítva. =

Iíiiiiiiiiiiiiiiiiiii.......

i l i f l

UDVARI SZAU
V-- ̂ ,.0 . •**“ "* rr

fómERCZíQ |  fúi6»U»«a»u»l*ontn
ÖCS ts’íilR'flNStOtlift .mezt® 6 c».Fuutsi*»

q C5A.S2API ÉS APOSTOLI MRM.Y1 Mlíttl 
'UCFtiSÖ tUSHtRfcSt OlCiÜ

j U » 0 ,

íf"" 4® 4k 4® 4® 4® 4® 4® 4® 4® 4®

A la p ítv a  1864.

Löwenstciii M.
Czégtulajdonos :

LÖWENSTEIN F.NÁND.
BUDAPEST.

Főüzlet:

IV., Vámház-körut 4.
(ezelőtt Eskütér.) 

Fiók-üzlet:

IV., Kishid-utcza 7.
I

F ű s z e r - ,  c s e m e g e - ,  c o n -  
s e r v - ,  s a j t - ,  v a j- , b o r - ,  
p e z s g ő - ,  c o g n a c - ,  te a - ,  

é s  r u m - r a k t á r .

Sürgönyczim :

L ö w e n s t e i n
Vámház-körut.



HIRHANN FERENCZ
é rc z á r u g y á ra  BUDAPEST, VII,, Csányi-u, 9,

Gyárt

sörkim érö-készülekeket lé g n y o m ássa l és

■ Elvállal régi készülékek átalakítását. r -
Nagy választék b o r -  é s  s ö r c s a p o k b a n  valamint 
___  mindennemű szivattyúkban. .

Szép nagy vendéglői helyiség
a budai Ganz-gyár szomszédságában élénk forgalommal 
f. év i m á ju s  hó  1 -tő l k ia d ó . -

Ugyanott k á v é m é r é s n c k ,  s z : i tó « -M ii / -
l o t i m l í ,  vagy más üzleti czélra alkalmas helyiség. =

o o o o Felvilágosítást nyújt: o o o o

ROSLAW LAJOS házgondnok 
BUDAPEST, II. kér., Szegényház-u. 17. sz.
alatt d. u. 2—4 órakor. .................  —  11 .... .

z á l l o d a - b é r l e t .  *  £  £

A sátoralja-ujhelyi „Vadászkürt szálloda14,
a város kellő közepén, a mai kor igé
nyeinek mindenben megfelelő teljesen 

uj berendezéssel, tizenkét szobával, nagy étte
remmel és nyári kerttel, diszes tekepályával, 
nagy tánczteremmel, ahol a legtöbb nyári mulat
ságot szokták megtartani, külön nyári konyha
helyiséggel azonnal —  esetleg kellő biztosí
tékkal rendelkező főpinczér által -  bérbevehetö. 
Bővebb felvilágosítást LÖWY ADOLF (S.-A.-Ujhely) 
tulajdonosnál nyerhető. - —

s
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| A  legfinomabb palaczksör |
<  a világhírű pilseni p o l g á r i  s ö r f ő z d e  alap. 1842-ben <

| F „pilseni ősforrás" F |
?  ‘ nevezeti! gyártm ánya.------------------ - >
^  V idékro pasteurizálva küldetik, jniáltul 4 6 heti tartósság: bizto- 
~  sitva. — B udapesten házhoz szállítva. liendelm ényeket kérjük 

kizárólag1 czim ünkre, m int ii m agyarországi vezérképviselethez

I NIEZEY ÉS TÁRSA I| BUDAPEST, BX a ,  R a n o ld e r - u .  4 . J
g  Telefon 2«—15. £
&VAVAVAVAVAWAVAVAVAVAVAWAVAWAVAVAVAVAVA*

F ö r s t e r  K o n  r á d

&

iiitiry v en d ég lő jc  a* „ A lK o tm á n y h o z 14
Budapest, V. kér., Váczi-körut 6 8 .
M ü n c h e n i lá iw c n b r i iu - s i i r  f í í r a K tá ra .

td

&

MÜNCHENI LÖWENBR AU
kiviteli sör palaczkokhan a vidéki családi asztalokra, mely 
heteken át jól tartja magát, 30 vagy 50 palaczkot tartalmazó 
rekeszekben lesznek szállítva. Egy rekesz 30 kiviteli palaczk 
ára kor. 18.90, vissza rekesz- és palaczkbetét kor, 6.—. Egy 
rekesz 50 kiviteli palaczk ára kor. 29.50, vissza rekesz- és 
palaczbetét kor. 8.—. Helyben a háznoz szállítva 30, 46 és 
60 fillér palaczkja. Palaczkbetét 10 fillér. Viszontelárusitóknak 
megfelelő árengedmény úgy palaczk mint hordósör vásárlásnál.

— — T e le fo n  3(1—S S -------

QENTRY- 
= PEZSGŐ
a Budapesti Országos Kaszinó
p e z s g ő j e  ■ ■■■-- -

HUBERT J. E.
p e z s g ő b o r p in c z é ib ő l .



M A G Y A R  P E Z S G Ö B O R - I P A R .

^ I K N c

UPVARI SZAÚÍTÖK.

n.Yy/iwu*

l0“ISFRANi;OIS*C'
-------..{.Z..-**

m ,

Louis Francois &  Comp.
császári és kir. udvari szállítók. = = = = = = = =
Fülöp Szász Coburg Góthai Herczeg Ö Fens. szállítói.

B U D A F O K  ( P R O M O N T O R . )
I t i p l o m e  d ' I I o i i n e u r : 1890. Lissabon, 1896. Bor

deaux, 1896. Paris (Académie Nationale de commerce.) 
t á r a iu l  P r l x  : H o r s - C o n c o u r s : 1897. Marseille. 
A r a n y  é r e m : 1890. Nizza, 1894. Antwerpen, 1890. 

Temesvár, 1897. Brüsszel, 1898. Bécs, 1900. Paris 
(Académie Nationale de Comerce).

E z ü s t é r m e k :  1889. Páris, 1896. Budapest állami 
ezüst, 1900. Páris.

E z ü s t  d i s z é r e m  : Országos Ipar-Egyesület Bpest 1901.

_ _  Ajánljuk , ,T r !ansylvaitia“ fél édes és „Vitt 
L .  t o r u t “  savanyu izü, közkedveltségü pezsgö-

-  = r boraink megízlelését. --------- =
l Ö R A K T Á R :  o o o o o o o o o o o

Borhegyi Ferencz (ezelőtt Lápossy) Budapest,
G izella -tér.

Vezérkópviselőség Magyarország részére : __

B u d a  é s  B lo c h m a n n  B u d a p e s t ,  V„ A k a d ém ia -u . 16. s z .

I»r. Á ngyán , I>r. E lisch er , I)r . H ere/,cl, 
B r. K e lti, D r. K orán yi, U r. L aufcn aucr  
és B r . l.ic lic r  maiin eg y e tem i tan ár urak  

u  á lta l a já n lo tt na

«■ Szent István védjegygyei ■
a kőbányai polgári serfőző
.k é sz í tm é n y e i

r.-í,
s ö r i p a r  e g y ik  le g je le n tő s e b b  

v ív m á n y a .
Üzen rendkívül kellemes izü üdítő ital egyszersmind kitűnő 
szer á lm a t la n s á g ,  id e g e s s é g , e m é s z té s i z a v a r o k  é s  é tv á g y 
ta la n s á g  e lle n , a já n lh a tó  to v á b b á  v é rs z e g é n y e k n e k  é s  lá b b a d o z ó  

(e g e k n e k , v a la m in t  a  g y e n g e s é g  k ü lö n b ö z ő  n e m e i e lle n , v é g re  
ig e n  fo n to s  s z o p ta tó  n ő k n é l.

K 'ható 15u a la p e s te n  minden fűszer- és csemege-üzletben.
A -v id é k re  a sörfőzde maga szállítja.

>' líapes.i á rak : — a fogyasztási adóval együ tt — egy nagy palaczk 
nczkokon kívül) 25 k r., egy kis palaczk 20 kr. Vidéki árak : 

. /ásatási adóval együtt a kőbányai állomáson, egy rekesz, 
dt-j palaczk 1 frt 50 k r., betót a rek eszé rt és palaczkokért 3 frt 
r., 'íödzeson 10 f r t  80 kr., egy rekesz 30 kis palaczk f> f r t, betót 

a rekeszért és palaczkokért 3 fr t, összesen 0 fr t.
' ■ ■ ‘ ■ i visszaszolgáltatjuk, ha a rekeszek és palaczkok jókarban és

íu\pivnentvo három  hónapon belül czim ünkre visszaküldetnek .
-------- E zen  s ö r  h ó n a p o k ig  e l t a r t h a t ó .  --------
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i  S I T O G E N  =
Növény-tápszer-kivonat.

=  S 1 T O G E N  =  
Növény tápszer-kivonat.

Általános tápláló-szer.
=  Legjobb ételízesítő. =
c ---------------------------

Legjobb s legolcsóbb nép-tápszer.
Tudományos elemzések sze
rint felülmúl mindennemű hus- 
kivonatot, fűszert, stb. stb. 
Kitűnő izénél és táperejénél 
valamint o lc s ó sá g á n á l  fogva 
minden más tápszernél töb
bet ér, pótolja az egyoldalú 
táplálkozás hiányait s igy 
m e g b e c sü lh e tle n  tápszer 
egészséges és beteg emberek
nek, húsevőknek és vegela- 
—— ~  rianusoknak. ....

A Sitogen kapható minden jobb fűszer- vagy élelmiszer-ke
reskedésben, továbbá gyógyszertárakban és droguériákban,

Á rak : S ü rite tt Sitogen tégelyekben :
65 gr._____ 130 gr. i/t Kg. Va Kg. 1 Kg.

K. 1 .-

65 gr

K. 1 .70  K. 3 .0 0  K. 5 .5 0  K. Í O . -  
Folyékony Sitogen üvegekben:

___________ 130 gr. ]/4 Kg. Va Kg. 1 Kg.
- . 6 0  fiit. K. 1 .3 0  K. K. 3 .5 0  K.

Próbaküldem ényt d íjta la n u l szá llit a

SITOGEN KIVONAT TÁRSASÁG
m ag y a ro rszág i k é p v ise lő sé g e

HOFFUIANN S. Budapest, VIII., Népszinház-utcza 38. sz.
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Nyomatott a „Pátria* irodalmi vállalat és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, Üllői-ut 25. (Köztelek). LAPTULAJOONOS I BÁRT* ( í lÁ N f .



9. szám.V. évfolyam. Budapest, 1902. május hó 1-én.

Magyar Vendéglős- és Kávés-Ipar
A SZÁLLODÁS-, VENDÉGLŐS-, KORCSMÁROS- ÉS KÁVÉS-IPAR ÉRDEKEIT ELŐMOZDÍTÓ SZAKLAP.

V .SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK, PINCZÉREK ÉS KÁVÉSSEGÉDEK ORSZÁGOS NYUGDÍJ-EGYESÜLETE. — 
A .DEBRECZENI SZAB. KIR. VÁROSI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA. — .NAGY
VÁRADI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA. — AZ .ÚJVIDÉKI SZÁLLODÁSOK, 
VENDÉGLŐSÖK ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA. — A .KASSAI VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK, KORCSMÁROSOK ÉS PINCZÉREK 
EGYLETE. — AZ .ARADI VENDÉGLŐSÖK ÉS KÁVÉSOK IPARTÁRSULATA. — .SZEGEDI SZÁLLODÁSOK, KÁVÉSOK, VENDÉGLŐSÖK 
ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA. — A .GYŐRI SZ. KIR. VÁROSI VENDÉGLŐSÖK, ITALMÉRŐK ÉS KÁVÉSOK IPARTÁRSULATA. 
— A .SZATMÁR SZ. KIR. VÁROSI VENDÉGLŐSÖK, KÁVÉSOK ÉS PINCZÉREK EGYESÜLETE. — A .POZSONY SZ. KIR. VÁROSI 

SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, KORCSMÁROSOK ÉS KÁVÉSOK IPARTÁRSULATA.

H I V A T A L O S  L A P J A .
E L Ő F IZ E TÉ S I Á R A K :

Negyedévre....................-........................... 3 korona.
Félévre —.................-..................-.............. 6 >
Egész évre ................................................12 »

Egyes szám Ara oo fillér.
Felelős szerkesztő:

F. K I S S  L A J O S

Megj  e l e n :
m inden hónap 1. és 15. 

napján.
Főszerkesztő:

Dr. SO LTI ÖDÖN

Szerkesztőség és k ia d ó h iv a ta l:  
Budapest, V. kér., L ipót-körut 9. sz.

Hirdetések felvétele ugyanott. 
K é z ir a to k  n em  a d a tn a k  v i s s z a .  

Szerkesztő és kiadóhivatali főnök:
B A  R T A  B É L A

A képesítés ügye a kamarákban.
(F. K. L )  N a g y o n  fo n to s ,  a  v e n d é g l ő s i p a r  e g é s z  

j ö v ő b e l i  k i f e j l ő d é s é r e  m e s s z e  k i h a t ó  e s e m é n y e k  e l ő 
e s t é j é n  á l l u n k .  E g y  é v t i z e d e k  ó t a  f e lp a n a s z o l t  s ú ly o s  
s é r e l e m  o r v o s l á s á n a k ,  eg y  s o h a  n e m  c s ü g g e d ő  r e m é n y s é g  
v á r v a - v á r t  m e g v a l ó s u l á s á n a k  h a t á r i d e j é h e z  é r k e z tü n k  
el.  M é g  c s a k  e g y n é h á n y  r ö v id  n a p ,  g y o r s a n  l e p e r g ő  
b é t  é s  m e g t u d j u k ,  h o g y  a z  i p a r t ö r v é n y  m a h o l n a p  b e k ö 
v e tk e z ő  r e v í z i ó j á n á l  s z á m i t h a t u n k - e  a r r a ,  h o g y  i p a r u n k  
is a  k é p e s í t é s h e z  é s  e n g e d é l y h e z  k ö t ö t t  i p a r á g a k  k ö z é  
fog -e  s o r o l t a t n i  v a g y  s e m ?

F e l e s l e g e s  e r ő -  s i d ő p a z a r l á s  v o l n a ,  h a  m o s t  a  
t i z e n k e t t e d i k  ó r á b a n  a m i d ő n  e k é r d é s  m in d e n  o l d a 
lá ró l  t e l j e s  v i l á g í t á s b a n ,  h o g y  ú g y  m o n d j u k : m e g é r l e l v e  
á l l  e lő t t ü n k  a n n y i  s o k  p a p í r -  s  t in t a l 'o g y a s z t á s ,  k o n 
g r e s s z u s i  h a t á r o z a t ,  m e m o r a n d u m  s m i n d e z e k  n y o m á n  
n a p v i l á g o t  l á t o t t  e lu t a s í t ó  m in i s z t e r i  h a t á r o z a t  u t á n ,  
ú j r a  a n n a k  b i z o n y í t á s á h o z  f o g n á n k ,  h o g y  i t t  n e m  e g y  
a l a p t a l a n  t ö r e k v é s  m e g v a l ó s í t á s á r ó l ,  h a n e m  e g y  ré g i  
j o g o s  k ö v e t e l m é n y  t e l j e s í t é s é r ő l  v a n  szó .  F e l e s le g e s ,  
m e r t  h i s z  e  k é r d é s n e k  ú g y  k ö z -  é s  n e m z e t g a z d a s á g i ,  
m i n t  n é p é l e l m e z é s i ,  k ö z e g é s z s é g ü g y i ,  k ö z r e n d é s z e t i  s tb . ,  
d e  fő le g  a z  é p e n  n a p j a i n k b a n  e l ő t é r b e  k e r ü l t  i d e g e n -  
fo rg a lm i  s z e m p o n t b ó l  a l ig  v a n  e g y  p o r c z i k á j a  is, m e ly  
úgy  a  k é p e s í t é s t  ó h a j t ó k ,  m i n t  a z  a z t  e l l e n z ő k  r é s z é r ő l  
a  l e g b e h a t ó b b  v i z s g á l a t ,  m é r l e g e l é s  é s  b í r á l a t  t á r g y á t  
n e  k é p e z t e  v o l n a .  E g y  a z o n b a n  b i z o n y o s .  A k á r  e lé r jü k  
a  k é p e s í t é s h e z  k ö t é s t ,  a k á r  n e m ,  e z  a  t ö r e k v é s ,  e 
t ö r e k v é s  t ö r t é n e t e  e g y ik  l e g é r d e k e s e b b  f e je z e t e  lesz  
i p a r u n k  t ö r t é n e t é n e k ,  é r d e k e s  o l v a s m á n y a  a  k é s ő  u t ó 
d o k n a k .

A m o d e r n  k o r  h a l a d ó  s z e l l e m é n e k  v í v m á n y a i  e lő l  
va ló  r i d e g  e l z á r k ó z á s  a z  i p a r s z a b a d s á g  b ő  é s  k é n y e l m e s  
k ö p e n y é b e n ,  a  m i n d e n  t é r e n  g y e n g e  u t á n z a t o k b a n  k i m e 
rü l ő  s z o l g a m u n k a ,  m e l y e k  t ö r v é n y h o z á s u n k a t ,  t á r s a d a l m i  
m u n k á s s á g u n k a t  m i n d e n  t é r e n  e g y a r á n t  j e l l e m z ik ,  t a l á n  
s e h o l  s e m  l é p n e k  e lé n k  o ly  n y i l t a n  a  m a g u k  s iv á r  
r i d e g s é g é b e n ,  m i n t  a m a  m e g m a g y a r á z h a t a t l a n  t a g a d ó  
á l l á s p o n t b a n ,  m e l y e t  —  r a j t u n k  k ív ü l  m a j d n e m  az  
ö s s z e s  h i v a t o t t  t é n y e z ő k ,  igy a  t ö r v é n y h o z á s  m a g a  is a  
v e n d é g l ő s i p a r n a k  a  k é p e s í t é s h e z  k ö t ö t t  i p a r á g a k  k ö z é  
s o r o l á s a  t e k i n t e t é b e n  e l fo g l a l t a k  s a h h o z ,  b á r  i n d o k o 
l a t l a n u l ,  v a g y  m i  m é g  r o s s z a b b : t a r t h a t a t l a n  m e g o k o -  
l á s s a l  r a g a s z k o d t a k .  .

A  m ú l t t a l  v a ló  t e l j e s  s z a k í t á s t ,  a  rógi  á l l á s p o n t tó l  
v a ló  l a s s ú  e l s z a k a d á s t  j e l e n t e t t e ,  m i d ő n  Hegedűs S á n d o r

k e r e s k e d e l e m ü g y i  m i n i s z t e r  a z  i p a r t ö r v é n y  r e v íz ió j a  
a lk a l m á v a l  s z a k í t v a  e lő d e i  á l l á s p o n t j á v a l ,  k ik  a  k é p e 
s í t é s  m e g a d á s a  i r á n t  h o z z á j u k  b e a d o t t  k é r e l m e i n k e t  
m in d ig  a  „ h iv a t a lb e l i  e lő d ö m  ez  ü g y b e n  h o z o t t  h a t á r o -  
z a t á r a “ v a ló  h i v a t k o z á s s a l  u t a s í t o t t á k  v i s s z a ,  i p a r t á r s u 
l a t u n k  a m a  —  1885  ó t a  m o s t  m á r  n e g y e d í z b e n  m e g 
i s m é t e l t  k é r e l m é t ,  h o g y  i p a r u n k  a  t e l j e s  e l f a ju l á s  m e g -  
g á t l á s a  c z é l j á b ó l  é s  n e m e s e b b  i r á n y b a n  f e j l e s z t é s e  
é r d e k é b e n  k é p e s í t é s h e z  k ö t te s s é k ,  nem utasította egy
szerűen vissza, nem dobta megjegyzés néllcül a papír
kosárba, h a n e m  m ie l ö l t  m a g a  h o z z á f o g o t t  v o l n a  a  k é r d é s  
t a n u l m á n y o z á s á h o z ,  a v a g y  k i m o n d o t t a  v o l n a  a  m a g a  
d ö n t é s é t ,  f e l i s m e rv e  a z  ü g y  fo n t o s s á g á t ,  véleményadás 
ezi íjából emlékirat unkát megküldölte az összes kereskedelmi 
és iparkamaráknak, hogy azok nyilatkozatai alapján 
alkossa meg saját nézetét és Ítéletét.

E z  a  m a g a  e g y s z e r ű s é g é b e n  é s  t e r m é s z e t e s s é g é b e n  
e g y e d ü l  h e ly e s  e l j á r á s ,  m e l y r e  Hegedűs e l ő d e i  t a l á n  é p  
a z é r t  n e m  g o n d o l la k ,  m e r t  o ly a n  n a g y o n  k ö z e l f e k v ő  
vo l t ,  e g y s z e r r e  m e g v á l t o z t a t t a  a  h e ly z e t e t .  K i t ű n t  u g y a n is ,  
h e g y  a legtöbb tisztán magyar kamara és a legtekin
télyesebb a budapesti is, h a  n e m  is  i s m e r t e  e l  f e l t é t l e n ü l  
a z o n  á l l í t á s u n k a t ,  h o g y  a  k é p e s í t é s h e z  k ö t é s  m e g f o g j a  
s z a b a d í t a n i  i p a r u n k a t  a t tó l ,  h o g y  b o l d o g - b o l d o g t a l a n  n e  
a b b a n  k e r e s s e n  b o l d o g u l á s t  é s  v é g s ő  m e n e d é k e t ,  a z t  
h ív é n ,  h o g y  a z o n  a r a n y m e z ö k r e  t a lá l ,  a képesítés meg
adása mellett foglalt állást é s  h o g y  m é g  a z o n  k a m a r á k  
is, m e ly e k  a  k é p e s í t é s  m e g a d á s a  e l l e n  n y i l a t k o z t a k ,  
n e m  z á r k ó z h a t t a k  el a n n a k  b e i s m e r é s e  elő l ,  h o g y  iparunk, 
különösen a személgi biztonságra vonatkozó rendelkezések, 
községi szabályrendeletek végrehajtására való tekintettel 
valamint közrendészeti, közbiztonsági, közegészségi és 
idegenforgalmi vonatkozásainál fogva nagyon is meg
érdemli, hogy az ipartörvényreviziónál különös gondos
kodás tárgya legyen.

N e m  k e v é s b é  f o n t o s  é s  é r d e k e s  e r e d m é n y e  a  
k a m a r á k  m e g n y i l a t k o z á s a i n a k ,  h o g y  —  a m i r e  m a g u n k  
is t ö b b  í z b e n  l i g y e l m e z t e t t ü n k  —  a képesítés kimondá
sánál szigorú különbséget kellene tenni a szorosabb érte
lemben vett szállodás- és vendéglősipar és a pusztán ital
méréssel, esetleg hidegótelnemüeket kiszolgáltató italmérö 
üzletek közt, m e l y e k  —  l e g a l á b b  a  k é p e s í t é s  s z e m p o n t j á 
b ó l  —  s o k k a l  a l á r e n d e l t e b b  j e l e n t ő s é g ű e k ,  h o g y s e m  a  
k é p e s í t é s h e z  k ö t é s t  i g é n y e l h e t n é k ,  j ó l l e h e t  e n n e k  d a c z á r a  
a m a z o k n a k  n e m  é p  j e l e n t é k t e l e n  t á r s a i .

A z  O r s z á g o s  I p a r e g y e s ü l e t n e k  v é l e m é n y e ,  m e l y e t  
l a p u n k  m á s  h e l y é n  k ö z lü n k ,  s z i n t é n  n a g y o n  é r d e k e s  é s
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t a n u l s á g o s .  N e m  fo g la l  á l l á s t  d i r e k t  a  k é p e s í t é s  m e l le t t ,  
d e  m e r t  a  „ t a n u l á s "  s z ü k s é g e s s é g é t  m o n d j a  s l á n d z s á t  
t ö r  a k ö t e l e z ő  t á r s u la t i  t a g s á g  m e l le t t ,  n e m  z á r k ó z ik  cl 
s e m  m e r e v e n ,  s ő t  a  s o r o k  k ö z t  r á m u t a t  a r r a  is , hogyan 
lehetne idővel a magunk czéltudatos munkásságával elérni, 
hogy iparunk a törvény hozzájárulása nélkül is képesített 
ipar legyen. Az O r s z á g o s  Ip a r e g y e s ü l e t  á l l á s f o g l a l á s a  
é r th e tő  é s  m e g é r d e m l i  a  m é l t á n y l á s t  r é s z ü n k r ő l  is, m e r t  
m e g lá t s z ik  r a j t a  Oelléri M ór k e z e m u n k á j á n a k  n y o m a ,  
ak i  i p a r u n k n a k  e g y ik  l e g r é g ib b  é s  l e g jo b b  b a r á t j a .

A z z a l  v é g e z z ü k ,  a m iv e l  k e z d tü k .  N a g y  é s  f o n to s  
e s e m é n y e k  b e á l l á s á t  v á r h a t ju k .  Horánszky h a l á l a ,  p e d ig  
az  ö l e lk i i s m e r e t e s  i g a z s á g s z e r e t e t é t ö l  is s o k a t  r e m é l t ü n k ,  
é s  a  m e g o l d á s r a  v á r ó  e g y é b  n a g y  k ö z g a z d a s á g i  k é r d é s e k  
e g y id ö re  l e s z o r í t j á k  u g y a n  a z  i p a r t ö r v é n y  r e v íz ió j á t  a  
n a p i r e n d r ő l ,  á m d e  t e l j e s e n  m e g  n e m  s z ü n t e t h e t i k .  A z é r t  
t e h á t  n é z z ü n k  b i z a lo m m a l  a  j ö v ő  e lé ,  m e ly tő l  i p a r u n k  
e rk ö lc s i  é s  a n y a g i  é r d e k e i  m e g v a l ó s u l á s á t  m o s t  m á r  
a l a p o s  r e m é n y s é g g e l  v á r h a t ju k .

Piszkos verseny.
(B— a.) H a  i d e g e n  e m b e r  k é r d e z i  t ő l e m ,  h o g y  

B u d a p e s t e t  m i  j e l l e m z i  k ü lső  m e g n y i l v á n u l á s a i b a n ,  a m i t  
m á s  n a g y  v á r o s b a n  n e m  l á t h a t ,  e g y s z e r ű e n  h i v a t k o z o m  
a  k á v é h á z u t e z á r a ,  m e l y e t  k ü l ö n b e n  A n d r á s s y - ú tn a k  k e 
r e s z t e l t  el a  fő v á ro s i  t a n á c s .

M ikor  m e g n y í l t  a  r é g i  „ S u g á r “-u t ,  m é g  n e m  
g o n d o l t  s e n k i  s e m  a r r a ,  h o g y  a  f ő v á ro s  e gy ik  l e g s z e b b  
u t j á n  k á v é h á z a k  k e le t k e z n e k  e g y m á s u t á n ,  e g y m á s  r o v á 
s á r a ,  e g y m á s  t ö n k r e t é t e l é r e .

M o n d h a t ju k  t e h á t ,  h o g y  a  v á r o s  n é p e s e d é s é n e k  
s z á m á v a l  n e m c s a k  l é p é s t  t a r t o t t  a  k á v é h á z a k  s z á m 
fe le t t i  s z a p o r o d á s a ,  h a n e m  m e g  is  e lő z te  a  n é p e s e d é s i  
s z a p o r u l a t o t  e g y -k é t  é v t i z e d re .

É s  a m i t  e z e n  a  f ő ú to n  l á tu n k ,  t a p a s z t a l u n k ,  m é g  
m e g j á r j a  —  a  t e r j e s z k e d é s  t e k i n t e t é b e n  —  m e r t  i t t  n e m  
l á t j u k  m é g  s e m  a z t ,  h o g y  t e l j e s é n  e g y m á s m e l l e n  á l ló  
h á z a k b a n  n y í ln a k  a  k á v é h á z a k .  A z  uj k o n k u r r e n s e k n e k  
m é g is  v o l t  a n n y i  b e l á t á s u k ,  h o g y  a  r é g i  k á v é s o k n a k  
n e m  a k a r t á k  k e n y e r ü k e t  k ö z v e t l e n ü l  a  s z á ju k b ó l  k iv en n i .

B á r  s z o m o r ú  t a p a s z t a l a t i  t é n y e k  a z t  b iz o n y í t já k ,  
h o g y  a z  A n d i 'á s s y -u lo n  t ö b b  a z  a n y a g i  g o n d d a l  k ü z d ő  
k á v é s ,  m in t  a z o k  s z á m a ,  ak ik  m e g t u d n a k  é ln i  k á v é h á z u k  
jö v e d e lm é b ő l .

É s  h a  a  v á ro s f e j l ő d é s s e l  l é p é s t  t a r t ó  v á l l a lk o z ó k  
s p e k u l á c z i ó i b a  b e te k in tü n k ,  a z t  l á t j u k ,  h o g y  m o s t  m á r  
a  k ö r u t a k r a  is k iv e t e t t é k  h á ló j u k a t ,  h o g y  i t t  f o ly ta s s á k  
a  t i s z t e s s é g t e l e n  v e r s e n y  á l d á s t a l a n  m u n k á j á t .

A lig  m ú l ik  e l  e gy  é v  a n é lk ü l ,  h o g y  a z t  n e  h a l l ju k ,  
h o g y  m a  i tt ,  h o l n a p  o t t  n y i tn a k  m e g  eg y  uj k á v é h á z a t  
a  k ö r ú t o n ; h o g y  m a  ez,  h o l n a p  m e g  a m a z  ü z le th e ly is é g  
b e z á r u l t ,  d e  ú j r a  k i n y í l t ;  h o g y  a  t e g n a p i g a z d a  m á r ó l  
h o l n a p r a  k i v o n u l t  h e ly i s é g é b ő l .

A k á v é h á z a k  i ly e t é n  h e ly z e t é r ő l ,  s z a p o r o d á s á r ó l  
e le g e t  i r t u n k  m á r  e  h e ly e n ,  a z o n b a n  m o s t  eg y  o ly  
e s e t rő l  é r t e s ü l ü n k ,  m e ly  m é l t á n  m e g é r d e m l i  a  l e g e r ő s e b b  
b í r á l a to t ,  m e g é r d e m l i ,  h o g y  i p a r t á r s u l a t u n k  k o m o ly a n  
fo g la lk o z z é k  a z z a l  a  g o n d o l a t t a l ,  h o g y  a  j ö v ő b e n  
h o g y a n  l e h e t n e  e lh á r í t a n i  a n n a k  a  l e h e t ő s é g é t ,  h o g y  
Két k ö z v e t l e n  e g y m á s m e l l e n  l e v ő  h á z b a n  n e  k a p jo n  
senk i  s e m  e n g e d é ly t  k á v é h á z  n y i t á s á r a .

A T e r é z - k ö r u t o n  a  Stancsu-kú.véhá.z m e l l e t t i  h á z 
b a n  és e gy  p á r  l é p é s s e l  o d á b b ,  Berger L a j o s  k á v é s  
s z o m s z é d s á g á b a n ,  ú g y  h a l l ju k ,  l e g k ö z e l e b b  k á v é h á z  
nyílik.

S e m m i  j o g u n k  s in c s  a  t i s z t e s s é g e s  k e n y é r k e r e s e t  
b á r m e ly  f o r m á j á t  b í r á l a t  t á r g y á v á  t e n n i ,  s e m m i  k ö z ü n k  
s in c s  a h h o z ,  h a  v a la k i  s z a k é r t e l e m m e l ,  t u d á s s a l  é s  
v e r s e n y k é p e s s é g é v e l  k o n k u r e n s é v é  v á l ik  s z a k t á r s a i n a k  ; 
a z o n b a n  a z  i lyen  v a k  ö n b iz a lo m ,  m e ly  m á s o k  k á r á r a

tö re k s z ik ,  m e l y  m á s o k  s z á j á b ó l  m á s o k  p é n z é v e l  k i a k a r j a  
v e n n i  a  k e n y e r e t ,  n e m c s a k  e l í t é l e n d ő ,  h a n e m  s z a k 
i p a r o s a i n k  k ö z é r d e k e  s z e m p o n t j á b ó l  ü l d ö z e n d ő .

Ü l d ö z e n d ő  p e d ig  o ly  m ó d o n ,  h o g y  a z  i p a r t á r s u l a t  
e z e n  e s e tb ő l  k i fo ly ó la g  h a s z n á l j a  fel m i n d e n  b e f o ly á s á t ,  
m i n d e n  e r e j é t  a r r a ,  h o g y  ily  n e m t e l e n  v e r s e n y n e k  t a g j a i  
t ö b b é  n e  l e h e s s e n e k  k i té v e .

M é g  e m l é k s z ü n k  a r r a ,  m i d ő n  a  v á l l a lk o z ó  u r  
t r i k ó b a  b u j t a t o t t  s z e m é l y z e t é v e l  l é p e t t  ki a  p o r o n d r a ,  
m in t  v a l a m i  c z i r k u s z d i r e k t o r ,  Így a k a r v á n  a  p u b l i k u m o t  
—  l ó v á  t e n n i ;  m é g  e m l é k s z ü n k  a  s z o m o r ú  k i v o n u lá s r a .

M o s t  k é n y t e l e n e k  v a g y u n k  a  t i s z t e s s é g t e l e n  v e r s e n y  
m i a t t  fo g la lk o z n i  a  v á l l a lk o z ó  u r  s e c e s s i ó s  e s z m é iv e l ,  
d e  e g y ú t t a l  k ö s z ö n e t ü n k n e k  i s  k i f e j e z é s t  a d u n k  a z é r t ,  
m e r t  a l k a l m a t  a d o t t  a r r a ,  h o g y  e b b ő l  a z  e s e t b ő l  f o ly ó la g  
m e g v é d h e s s ü k  k e l lő  i d ő b e n  a  t ö b b i  b u d a p e s t i  k á v é s o k a t  
a z  i ly e n  e s h e tő s é g tő l .

M e r t  m e g g y ő z ő d é s ü n k  a z ,  h o g y  a  b u d a p e s t i  k á v ó s -  
i p a r t á r s u l a t  e z e n  k o n k r é t  p é l d a  a l a p j á n  n e m c s a k  el fog  
j á r n i  a z  i l l e t é k e s  h a t ó s á g o k n á l ,  h a n e m  e r e d m é n y t  is  
fo g  f e lm u t a t h a t n i  e z  ü g y b ő l  f o ly ó la g  a  j ö v ő r e  n é z v e .

A söradó.*)
H o g y  m ily  h a t é k o n y  e s z k ö z  v o l n a  a  s ö r i p a r  f e j l e s z 

t é s e  ős t á m o g a t á s a  a  m a g y a r  m e z ő g a z d a s á g  v á l s á g o s  
h e l y z e t é n e k  o r v o s l á s á r a ,  e  t e k i n t e t b e n  e l é g  r á u t a l n i  a  
k ü l k e r e s k e d e l m i  f o r g a l o m  v o n a t k o z ó  a d a t a i r a .  E z e k  a z  
a d a t o k  p e d ig  a z t  i g a z o l j á k ,  h o g y  s ö r b e h o z a t a l u n k  é r t é k e  
é v r ö l - é v r e  m in t e g y  2 '5  m il l ió  k o r o n á v a l  h a l a d j a  m e g  
s ö r k i v i t e l ü n k  é r té k é t .  Mily j ó  é s  h a s z n o s  d o l o g  l e t t  v o l n a  
c s a k  e z t  a z  ö s s z e g e t  is a  h a z a  j a v á r a  m e g m e n t e n i  s 
e z z e l  a  h a z a i  i p a r n a k  é s  a  h a z a i  m u n k á n a k  a d n i  t e r e t ,  
m u n k á t ,  k e n y e r e t  é s  j ö v e d e l m e t !  A m a g y a r  p é n z ü g y i  
k o r m á n y  a z o n b a n  c s a k  a d ó a l a n y n a k  t e k i n t e t t e  a  s ö r i p a r t ,  
a  k e r e s k e d e l m i  é s  f ö l d m i v e lé s ü g y i  k o r m á n y o k  m e g  ü g y e t  
s e m  v e t e t t e k  r e á ,  s  e k k é n t  a  s ö r i p a r  n y a k á b a  d o b o t t  
v a l ó s á g o s  u z s o r a - a d ó  l e h e t e t l e n n é  t e t t e  n e m c s a k  a z  
i p a r á g  f e j l ő d é s é t  é s  a  s ö r f o g y a s z t á s  e m e l k e d é s é t ,  d e  
e g y ú t t a l  n y e r s l e r m é n y e i n k ,  a z  á r p a  é s  a  k o m l ó  é r t é k e 
s í t é s e  t e k i n t e t é b e n  i s  á l d o z a t u l  d o b t a  o d a  m e z ő g a z d a 
s á g u n k a t  a z  é h e s  k ü l fö ld i  v e r s e n y n e k .  E z  é s  s e m m i  m á s  
a z  o k a  a n n a k ,  h a  k o m ló -  é s  á r p a t e r m e l ő i n k  fo ly to n  
é s  j o g o s u l t a n  is  p a n a s z k o d n a k .  M e r t  a  h a z a i  s ö r i p a r  
n e m  k é p e s  a  h a z a i  n y e r s t e r m e l é s  p r o d u k t u m a i t  a  l e h e t ő  
é s  k í v á n a t o s  a r á n y b a n  f o g y a s z t a n i  s ig y  g a z d á i n k  a  
m in d i g  m e g b í z h a t a t l a n  é s  r e n d s z e r i n t  k á r o s o d á s u k k a l  
j á r ó  k ü l fö ld i  p i a c z o k o n  t ö r t é n ő  é r t é k e s í t é s r e  v a n n a k  
r á u t a l v a .

A  h o r r ib i l i s ,  h e k t o l i t e r e n k i n t  k ö z e l  14 k o r o n á t ,  
k i t e v ő  m a g a s  s ö r a d ó  t e h á t  n e m c s a k  m a g á n a k  a  s ö r 
i p a r n a k ,  d e  e g y b e n  a  m e z ő g a z d a s á g n a k  i s  ó r i á s  k á r t  
o k o z .  A k a d á l y a ,  l e g y ő z h e t e t l e n  g á t j a  a z  i p a r  f e j l ő d é s é n e k ;  
m e g n e h e z i t ő j e  é s  m e g r o n t ó j a  a  m e z ő g a z d a s á g i  t e r m é n y e k  
é r t é k e s í t é s é n e k .  T é t l e n s é g r e ,  m e d d ő s é g r e  k á r h o z t a t j a  a  
h a z a i  m u n k á t  s a z  i p a r b a  f e k t e t e t t  m i l l i ó k a t ; a  s ö r 
b e h o z a t a l  r é v é n  a  k ü l fö ld i  i p a r n a k  é s  m u n k a e r ő n e k  a d  
fo g l a l k o z á s t  é s  k e n y e r e t ,  —  a  m e z ő g a z d a s á g o t  p e d i g  
b e t e r e l i  a  r a b l ó g a z d á l k o d á s b a ,  m e r t  a  k iv i t e l r e  k e r ü lő  
á r p a  é s  k o m ló  m i n d e n  m é t e r m á z s á j a  e g y - e g y  l é p é s  a  
a  f ö ld e r ő  c s ö k k e n té s e ,  a  t e r m ő e r ö  k i m e r ü l é s e  fe lé .  
A n y e r s t e r m é n y n y e l  e g y ü t t  k iv i s z s z ü k  u g y a n i s  n e m c s a k  
a  t a k a r m á n y t ,  d e  e lv e s z í t j ü k  a  t r á g y á t  is ,  a m i t  m á s  u t ó n  
v i s s z a p ó to l n i  a z u t á n  v a jm i  n e h é z ,  s ő t  a  m e z ő g a z d a s á g  
m a i  s z o r u l t  h e l y z e t é t  t e k in tv e ,  s z i n t é n  l e h e t e t l e n .  I ly e n ,  
a  m i e n k é h e z  h a s o n l ó  m a g a s  s ö r a d ó  e g é s z  E u r ó p á b a n  c s a k  
h á r o m  á l l a m b a n  v o l t ,  i l le tv e  v a n .  E g y ik e  a  h á r o m n a k  a  
k é k e g ü  r o m a n t i k u s  fö ld ,  a  h i d a l g ó k  h a z á j a ,  a  h o l  a z o n b a n  
a z  ú j a b b  k ö z g a z d a s á g i  e s z m é k  e l ő t é r b e  t ó l u l á s a  m á r

*) A „Magyarország" f. évi márczius 2S. számából. 
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l e z á r t a  a  s ö r i p a r r ó l  a  b i l i n c s e k e t .  A m á s ik  k é t  o r s z á g  
R o m á n i a  é s  S z e r b i a .  N e m  m e r j ü k  a z o n b a n  h in n i  m é g  
s e m  a z t ,  h o g y  a  m a g y a r  p é n z ü g y i  k o . m á n y  e lő t t  az  
e m l í t e t t  h á r o m  o r s z á g  b á r m e l y i k é n e k  k ö z g a z d a s á g a  l e b e 
g e t t  s z e m e  e lő t t ,  m i k o r  a  m a g y a r  s ö r a d ó - p o l i t i k a  r e n d 
s z e r é t  m e g a l k o t t a .

El m e r j ü k  a z o n h a n  h i n n i  a z t ,  h o g y  fo n to s  é s  
s p e c z i á l i s  o s z t r á k  é r d e k e k  j á t s z o t t a k  s z e r e p e t  a z  i n d o 
k o l a t l a n  é s  a z  o r s z á g  é r d e k e i r e  s é r e l m e s  é s  k á r o s  s ö r 
a d ó z á s i  s z i s z t é m a  m e g á l l a p í t á s á b a n .  E z  a z  a d ó r e n d s z e r  
u g y a n i s  m i n d e n  f á z i s á b a n  m a g á n  h o r d j a  n e m c s a k  a  
m e r e v  f i s k á l i z m u s ,  d e  a  v a s t a g  ö n z é s  j e l l e g é t  i s ; c z é l j a  
m e g t ö m n i  —  a z  i p a r  ős a  n y e r s t e r m e l é s  h á t r á n y á r a  
is  —  a z  á l l a m  t á t o n g ó  k a s s z á j á t ,  s  s z o lg á ln i  a z  o s z t r á k  
i n d u s z t r i á l i s  é r d e k e k e t  a z z a l ,  h o g y  n e m c s a k  a  n y e r s 
a n y a g  o l c s ó  b e v á s á r l á s á t  t e g y e  n e k i  l e h e tő v é ,  d e  e g y b e n  
b i z t o s í t s a  is  r é s z é r e  a  m a g y a r  f o g y a s z t á s i  t e r r é n u m o t .

A h e k t o l i t e r e n k i n t  9  k o r o n a  6 0  f i l lé r re  r u g ó  s ö r a d ó 
p ó t ló k n a k  e n n e k  a  s e h o l  m á s u t t  n e m  l é t e z ő  k ü lö n le g e s  
a d ó n a k  eltörlése v a g y  l e g a l á b b  a  s ö r  s z e s z t a r t a l m a  é s  a  
a  h a z a i  n y e r s a n y a g  f e l h a s z n á l á s a  a r á n y á b a n  le f e lé  i r á 
n y u ló  p r o g r e s s z í v  c s ö k k e n t é s e  v o l n a  a z  i p a r  é s  a  v e le  
k a p c s o l a t o s  m e z ő g a z d a s á g i  b a j o k r a  az  e g y e d ü l i  r e m e d iu m .  
íg y  a z  i p a r  m e g s z a b a d u l n a  n y ű g é tő l  s a  s z é lv é s z  s e b e s 
s é g é v e l  i n d u l n a  f e j l ő d é s n e k .  F o k o z ó d n é k  p e d ig  n e m c s a k  
a  s ö r t e r m e l é s ,  d e  v e l e  a  f o g y a s z t á s  is ,  s  a z  o lc s ó  s ö r b e n  
a  n é m e t e k  á l t a l  „ folyékony kenyér" - n e k  n e v e z e t t  t á p l á ló  
é s  ü d í tő  i t a l t  a d h a t n á n k  a  pálinka helyett a népnek. 
É s  h a  c s a k  a  f r a n c z i a  s ö r a d ó  é s  s ö r g y á r t á s  a n a l ó g i á j á r a  
t e k i n t v e  e l k é p z e l j ü k  a z t ,  h o g y  a  s ö r f o g y a s z t á s  a  m a i  
6  l i t e r r ő l  f e j e n k i n t  c s a k  2 0 — 2 5  l i t e r r e  e m e l k e d n é k ,  
m á r  e z  i s  g y ö n y ö r ű  p e r s p e k t í v á j á t  n y ú j t a n á  a  j ö v ő n e k !  
A z  á l l a m k i n c s t á r  j ö v e d e l m e  n e m h o g y  f o g y n a ,  d e  s z a p o 
r o d n é k ;  a  s ö r i p a r  a  m u n k á s o k  e z r e i t  v o n n á  e l  a  h a z á t l a n  
s z o c z i a l i z m u s  k a r j a i t ó l ; a z  i p a r b a  b e f e k t e t e t t  m il l ió k  
j ö v e d e l m e z n é n e k ,  a  h a z a i  m u n k a  é r v é n y r e  j u t n a ,  j a v a k a t  
t e r m e l n e ;  a  m e z ő g a z d a s á g  t e r m é n y e i n e k  j a v a r é s z é t  a 
a  h a z a i  i p a r b a n  h e l y e z h e t n é  e l  s k o m ló t e r m e lé s ü n k  is 
• m e g n é g y s z e r e s c d n é k  s i t t h o n  k e r ü l n e  f o g y a s z t á s r a !

M a  a z o n b a n  á r p a t e r m e l é s ü n k  is  s z e n v e d ,  s az  
ö s s z e s e n  6 0 o  h o l d r a  r u g ó  k o m ló s k e r t j e i n k  is s i s ip h u s i  
k ü z d e l m e k e t  v ív n a k ,  h o g y  t e r m é s ü k t ő l  m e g s z a b a d u l j a n a k .  
H e ly e s  a d ó p o l i t i k a  a z o n b a n  e g y  c s a p á s r a  m á s  h e ly z e t e t  
t e r e m t e n e .  N. D.

BUDAPEST—POZSONY.
A „ S z á l l o d á s o k  N e m z e tk ö z i  E g y e s ü l e t e "  b u d a p e s t i  

k ö z g y ű l é s é r e  e l l á t o g a t ó  k ü l fö ld i  s z á l l o d á s o k  é s  v e n d é g 
l ő s ö k  f o g a d á s á r a  a l a k u l t  n a g y b i z o t t s á g  l e g u t ó b b  t a r t o t t  
ü l é s é n  e g y  „ a l b i z o t t s á g o t "  k ü l d ö t t  ki o ly  c z é lb ó l ,  h o g y  
l é p j e n  é r i n t k e z é s b e  a  p o z s o n y i  s z á l l o d á s o k k a l  é s  v e n 
d é g lő s ö k k e l  é s  b e s z é l j e  m e g  v e lü k ,  h o g y  a  B é c s e n  á t  
h a z á n k  fe lé  r o b o g ó  á n g l i u s o k a t ,  f r a n c z i á k a t ,  s v á j c z ia k a t ,  
n é m e t e k e t  s tb .  h o g y a n  f o g a d já k  a z  o r s z á g  h a t á r á n  és 
h o g y a n  t ö l t e s s é k  e l  v e lü k  a z t  a  p á r ,  m o n d j u k  h á r o m  
ó r á t ,  m e l y  o t t t a r t ó z k o d á s u k  i d e j é r e  es ik .  A k ü ld ö t t s é g  
t a g j a i  S t a d l e r  K á r o ly  e ln ö k l e t e  a l a t t  B o k r o s  K á ro ly ,  
B u r g e r  K á r o ly ,  D r e c h s l e r  B é la ,  E h m  J á n o s ,  M ülle r  
A n ta l  é s  P e l z m a n n  F e r e n c z ,  m i u t á n  ő k e t  igy  a z  I s tv á n -  
b e l i  t a n á c s t e r e m b ő l  „ k ik ü l d t é k " ,  a h o g y  illik n y o m b a n  
t á v o z ó n a k  s s ü r g ő s  d o l o g r ó l  l é v é n  s z ó  s m á r  m á s n a p  
a  n y u g o t i  p á l y a u d v a r o n  t a l á lk o z t a k .

M o n d a n o m  s e m  k e l l  t a l á n ,  h o g y  a z  e ls ő ,  ak i  m e g 
j e l e n t  S t a d l e r  v o l t .  P e r s z e .  E lő s z ö r  is ő „ v a s ú t i " ,  e rg o  
t u d j a  m i  a  r e n d ,  m e g  a z t á n  ki is  v i g y á z n a  a r r a ,  hog y  
m i n d e n  r e n d b e n  l e g y e n ,  h a n e m  ö ?  Ki t a r t a n á  s z á m o -1,

n e m - e  h iá n y z ik  k ö z ü lü n k  e g y -k e t tő ,  h a  n e m  ö ?  T e l t  a z  
idő .  H i á b a  ! M é g  n e m  v o l tu n k  m i n d n y á j a n  e g y ü t t .  H a n e m  
a z t á n  e g y s z e r r e  c s a k  j ö n  e g y  „ h í r n ö k  é s  p ih e g v e  s z ó l " ,  a z a z  
h o g y  s z ó t  s e  szó l ,  h a n e m  e g y e n e s e n  n e k i v á g t a t  S t a d l e r -  
n e k  é s  á t a d j a  n e k i  F ö r s t e r  b o c s á n a t k é r ő  l e v e lé t ,  m e l y 
b e n  e g y é b  „ e l f o g la l t s á g "  c z i m é n  e l m a r a d á s á t  m e n t i  ki.

A z  e l fo g l a l t s á g  s z ó r a  M ül le r ,  a k i  j ó  k o n y h á j á r ó l  
é s  j ó  v i c z c z e i rő l  is  h í r e s ,  r ö g t ö n  a z t  k é r d e z i ,  h o g y  
n e m - e  a  s o k  c s i p k e d é s t ő l  v a n  r o s s z u l  F ö r s t e r  ?  M e r t  
ú g y  t e s s é k  á m  a  d o lg o t  m e g g o n d o l n i ,  h o g y  a  m e ly  
k ü l d ö t t s é g b e n  a z  E h m ,  P e l z m a n n ,  a  M ü l le r  —  n o  m e g  
t e r m é s z e t e s e n  s z e r é n y  j ó m a g a m  —  r é s z t  v e s z ü n k ,  h á t  
o t t  c s a k  n e v e t n i  l e h e t  f u r t u n f u r t ,  h a  m é g  o ly  n e h é z  
i d ő k e t  é lü n k  is.  H a  m é g  a z t á n ,  a z t  a  h é t s z á z  p e n g ő jé t ,  
m a j d h o g y  e l f e le j t e t t e m  m e g m o n d a n i ,  h a  e gy  o l y a n  b á jo s  
é s  s z e l l e m e s  u t i t á r s n ö  is  v a n  a  t á r s a s á g u n k b a n ,  m i n t  
a m i ly e n  B u r g e r  K á r o ly n é ,  n a  h á t  a k k o r  ó h  n y á j a s  
o lv a s ó  e l k é p z e l h e t e d ,  h o g y  i l y e n k o r  m i l y e n  v í g a n  d u d á l  
—  a  p o r t u g á l .

H á t  a l ig  is  z a k a t o l t u n k  ú g y  k ife lé  a  p á ly a u d v a r b ó l ,  
a  P e l z m a n n  c s a k u g y a n  r ö g t ö n  h o z z á f o g o t t  a z  é v e lő d é s -  
h e z ,  fe l fo g ta  a  f o n a l a t  é s  f o l y t a t t a  a  M ülle r ,  ak i  e z t  a  
m e s t e r s é g e t  is s z é le s  a l a p o n  ű z i .  Ö r ö m k ö n n y e k  á r j a  
p o t y o g  r é s z l e t e k b e n ,  h a  ő n e v e t  é s  v á r a k o z á s t e l i  r e m é n y 
s é g  d o b o g t a t j a  m e g  a  s z iv e k e t ,  h a  ö „ r e g g e l i z n i  a k a r " .  
Az a k a r a t ,  m e ly  e z ú t t a l  „ I s t e n  s e g í t s é g é v e l "  m á r  A la g  
fe lé  u t a t  t ö r t  m a g á n a k  ■—  d e  c s a k  úg y ,  h a  a  h o z z á  
v a ló  z s a r d i n e t t ó  is  m e g l e s z !  —  e z ú t t a l  „ M ü l le r  s e g í t 
s é g é v e l "  c s a k h a m a r  t e t t é  is  v á l t ,  m e r t  h a  M ü l le r  v a l a m i t  
a k a r ,  h á t  a z  m á r  m e g  is  v a n ,  m e g  h á t  n e m  is  a z é r t  ö 
a  l a k o m a r e n d e z ő  b i z o t t s á g  e ln ö k e ,  h o g y  a z  i ly e n  d o l o g b a  
h o lm i  m á s  a v a t a t l a n  e m b e r f ia  b e l e k o t y o g jo n  1 í g y  is  l e t t .  
A z ' á n  M ü l le r  m i n d e n  d ió fé lb e  e gy  h a t á r o z a t i  j a v a s l a t o t  
t e t t  s „ e k s z p r e s z  r e k o m m a n d i r t "  f o g j a  e lk ü ld e n i ,  F ö r s t e r -  
n e k  b ü n t e t é s ü l ,  m e r t  n e m  j ö t t  e l  v e lü n k .  A p o m p á s  
r e g g e l i  u t á n  —• a m i n t h o g y  a z  i ll ik  i s  j ó n e v e l é s ü  u r a k  
t á r s a s á g á h o z  —  a  M ü l le r  t a r s o l y á j á b ó l  e lő k e r ü l t e k  a  
h i h e t e t l e n  h o s s z ú  é s  k ö v é r  s z i v a r ó r i á s o k  s S t a d l e r  ú j r a  
j ó i z ü e k e t  n e v e t e t t  a  „ B r ie fe  e in e s  M ü l le r s "  f e le t t .

H a j - h a j  m i c s o d a  eg y  g y ö n g y é le t  v o l t  ez  1 H á t h a  
m é g  eg y  fia T a l i z m á n t  v a g y  m i t  is  l e h e t e t t  v o ln a  k a p n i .  
C s a k h o g y  e z e k b e n  a  m a g y a r  p é n z t  s z ív e s e n  lá tó  v a g o n  
l i c s b e n  m in d e n  f r a n c z i a  m e g  n é m e t .  B i z o n y á r a  a z t  h isz ik ,  
h o g y  a  j ó  m a g y a r o k n a k  j ó  a  k ü l fö ld i  m a s z l a g  is .  N o  
d e  —  v a k u l j  m a g y a r !  —  v o l t  o t t  m é g i s  v a l a m i  a m i  
m a g y a r !  A b o r r a v a l ó .  A m i  s z i n t é n  n e m  m e g v e t e n d ő  
d o lo g  p l á n e ,  h a  e g y  oly i l l u s z t r i s  t á r s a s á g  u t a z i k  m in t ,  
a  m ie n k .

—  ’s z u s  M á r i a ! k iá l t  fe l e g y s z e r r e  E h m ,  c s a k  n e m  
v a g y u n k  m á r  P o z s o n y b a n ?

—  D e  b iz  o t t  v a g y u n k  l e lk e m  J a n i  —  m o n d o k  
é s  c s a k u g y a n  —  o t t  v o l tu n k  a  j ó  „ P r e s c h b u r g b a n 11.

S i s t e r e g v e ,  d ö b ö r ö g v e  r o h a n t  b e  a  g y o r s v o n a t  a z  
á l l o m á s r a  é s  a k k u r a t e  a  r á n k  v á r ó  d e p u tá c z i ó  e lő t t  á l l o t t  
m e g ,  a m i n t  h o g y  i l l e t t  is a  j ó r a v a l ó  „ g y o r s á h o z ,  m e l y  
á t  v o l t  h a t v a  a  „ s z á l l í t m á n y "  r e n d k ív ü l  f o n t o s  m i s s z ó 
j á tó l ,  é s  a z t  is t u d j a ,  h o g y  m i  a ----------m ó r e s .

P a lu g y a y ,  C h o w a n t s e k ,  K o p p ,  J a k l i c s  s tb .  v á r t a k ,  
f o g a d ta k  é s  ü d v ö z ö l t e k ,  a m i r e  k ö l c s ö n ö s  b e m u t a t k o z á s  
u t á n  k o c s i r a  ü l t ü n k  s a  P a l u g y a y é k  ő s i  „ Z ö l d - f a “ s z á l 
l o d á j á b a  h a j t a t t u n k ,  a m e l y n e k  e m e l e t i  n a g y t e r m é b e n  
a z o n n a l  h o z z á f o g t u n k  a  t a n á c s k o z á s h o z .  A z a z ,  h o g y  
d e h o g y  fo g tu n k .  A S t a d l e r  á l l o t t  fe l s  m e g n y i t v á n  n e h á n y  
f o r m u lá v a l  a z  é r t e k e z l e t e t ,  e gy  o l y a n  r a g y o g ó  é s  h a t a l m a s  
d ik e z ió t  v á g o t t  ki, a k á r  c s a k  a z  a n n o  d a c z u m á l  t a r t o t t  
p o z s o n y i  d i é t á k o n  a  m e g y e i  u r a k .  N e m  h a l l o t t  o l y a n  
b e s z é d e t  tő le  k ö z t ü n k  m é g  a  l e g ö r e g e b b j e  s e ! O l y a n  
b e n s ő  l e l k e s e d é s s e l ,  t ű z z e l  é s  m a g a s a n  s z á r n y a l ó  l e n d ü 
l e t t e l  b e s z é l t ,  h o g y  f e lá l l v a  t a p s o l t u n k  n e k i .  D e  k i j u t o t t  
b ő v e n  a  t a p s b ó l  P a l u g y a y n a k  is, a k i  a  p o z s o n y i a k  S t a d l e r e .

H o g y  p e d ig  a  k é t ,  v a l ó b a n  e g é s z  e m b e r  b e s z é d e i v e l  
b ő v e b b e n  n e m  f o g la lk o z o m ,  a z t  t e s s é k  a n n a k  t u l a j d o -

Hlrdetésl rovatunkat lapunk olvasóinak becses beje im ébe a ján ljuk .
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n i ta n i ,  h o g y  —  a m i n t  ö m o n d a  —  e z é r t  a  „ m e r é n y 
l e t é r t "  c s a k  e g y s z e r  h a g y ta m  m a g a m a t  l e s z id n i  s m é g  
a n n y i t  s e m  irok  e z e n tú l  S t a d l e r r ő l ,  a m i é r t  c s a k  egy  
b a r a c z k  j á r n a  ki . P e d ig  e z  n e m  sok .  D e  e l s z o k t a m  
tő le ,  a m i ó t a  n e m  v a g y o k  W e i n b u r s c h .  E z  m e g  m a r  
r é g e n  volt .

Az é r t e k e z l e t  u t á n  k ö v e tk e z ő  „ t a n á c s k o z á s  t á rg y -  
s o r o z a t a  a  k ö v e tk e z ő  v o l t :

Consommé, tortelettes it la reino Margóit 
Homard on béllé vue flanquée d’Kstourgeon saueo remoulade 

Fiiét et C.ulotte de beuf, garni á la Cbambord 
Pouding de Grives, aux oeuf de Vanneau 

Ouisons nouveaux á la broche 
Salad mellé

Asperges en branchos, sauce Mousolline 
Glaces én Sourprise — Fromages — Dessert.

N a !  E z e k h e z  a  fo g á s o k h o z  a z  o b i ig á t  eg y  p o h á r  
s ö r ö n  k ívü l  k i j á r t :  1 8 9 9 -e s  to k a j i ,  f e h é r  s o m la i ,  p o z s o n y i  
s a j á t t e r m é s ,  18 9 6 -o s  C h a t e a u  P a l u g y a y ,  1 8 9 5 -ö s  v i l lá n y i  
v ö rö s ,  r ó z s a s z í n ű  M o e t  e t  G h a n d o n ,  H u b e r t  G il ty  S e c ,  
to k a j i  „ L i s e r l “ . A k á v é h o z  E a u  d 'o r ,  C r c m  d e s  r e s c s ,  
f e h é r  a n i s e t t e .  A z  é r d e k e s  n a p i r e n d e n  a l á í r v a  a z  e lő a d ó  
n e v e :  P a lu g y a y .  M ás s e m m i .  M e s é b e  illő g a s z t r o n ó m i a i  
é lv e z e t  v o l t  ez  a  t á r g y a l á s  is.  C s a k  ú g y  h i z ik  t ő le  az  
e m l é k e z e t  s ú g y  c s i lo g o t t  tő le  a  s z e m ü n k  m i n t  a  g a z d a  
b o r a .  I ly e s m i t  c s a k  egy  P a l u g y a y  á l l í t h a t  ö s s z e .  N y u g o d t a k  
v a g y u n k ,  a  v e n d é g e k  id ő t  é s  e g y e b e k e t  is  j ó l  fo g ják  „ tö l 
t e n i "  P o z s o n y b a n .  Don Carlos.

............................................................min................................ni.................mii

A „Budapesti Szállodások, Vendéglősök és Korcsmárosok 
Ipartársulata11

minden héten pénteken

T Á R S A S  R E G G E L I T
t a r t .

A legközelebbi reggeliket a következő helyeken 
tartják:

1902. m á j u s  2 - d i k á n :  Deutsch P á l  (S c h w a b  A n ta l  
u tó d a )  v e n d é g l ő j é b e n  (VII. A k á c z f a - u tc z a ,  A ré g i  h e ly i 
sé g g e l  s z e m b e n . )

1902. m á j u s  9 - d i k é n :  MaloschiJe J á n o s  v e n d é g l ő j é b ő n  
(VII. C s á n y i - u tc z a  11.)

1902. m á j u s  1 0 - d i k á n :  Máday L a jo s  v e n d é g l ő j é b e n  
(VII. K e r e p e s i - u t  32.)

ML GUI \ 0 . A ny ári szünet beállása előtt folyó
1902. évi május hó b. napján, hétfőn, ede 8 óra
kor ifj. KOMMIÍR FERENCZ Vadászkürt szállodá
jának külön termében (IV. kér., Kishid-utcza 5. 
sz. a.) tartjuk UTOLSÓ TÁRSASVACSQRÁNKAT. Föl
kérjük t. tarjainkat és barátainkat, hogy ez alka
lommal TELJES SZÁMMAL megjelenni szíveskedjenek. 
Az iparlársuiat elnöksége: témái, eln.. Kemény, titkár.

—  Szálloda-eladás. —
Komáromban az .Arany hordóhoz* czimzett szálloda és vendéglő
(11 vendégszoba) 1902. évi junius 1. napjától kiadó esetleg eladó. 
Dunára néző, csinos éttermek, kellemes nyári udvari helyiség, az 
épület a Dunaparton a hajóállomás s a hajógyárhoz közel 
fekszik. Bővebbet ifj. TAKÁCS JÓZSEFNÉ úrnőnél, KOMÁROM, 
gr. Széoh envl-ulon.-----  ■■■■ ----- ----------

Társulatok. Egyesületek.

A „Szállodások Nemzetközi Egyesület közgyűlését 
előkészítő bizottság" közleményei-

I.
A „Szállodások Nemzetközi Egyesülete“ Budapesten tar
tandó közgyűlését előkészítő bizottság a közgyűlési tagoknak 
nyújtandó kedvezmények tárgyában a következő beadványt 

intézte a m. kir. kereskedelemügyi miniszterhez:
Nagyméltóságu m. kir. kereskedelemügyi minisztérium!
A „Szállodások Nemzetközi Szövetsége* f. évi szeptember 

hó 19-én s következő napjain Budapesten tartandó közgyűlését 
előkészítő bizottság f. évi április hó 17-dikén tartott ülésén tár
gyalta s vette hálásan a nagyméltóságu minisztérium folyó évi 
nagybecsű leiratát, melyben a közgyűlési vendégek és család
tagjaik részére a magyar kir. államvasutak vonalain 50°/o dij- 
kedvezményl engedélyezvén, bizottságunkat a további leendők 
ellátására méltózlatott utasilani.

Minthogy azonban az annak idején előterjesztett s főleg 
külföldi vendégeink ünneplésére és szórakoztatására szánt terve
zetünk, különösen a m kir. földmivelésügyi minisztériumban ezen 
valamint a belügyi, pénzügyi és kereskedelemügyi minisztérium 
kiküldöttei és bizottságunk képviselői jelenlétében közösen meg
tartott értekezlet határozatai folytán az ezen értekezletről a nagy- 
méltóságú minisztériumhoz is áttett jegyzőkönyv tanúsága 
szerint is jelentékenyen megváltozott illetve kibővült, mély tiszte
lettel esedezünk aziránt, méltóztatnék a már megadatott kedvez
ményen kívül az idecsatolt programtervezethez képest, tekintettel 
a közgyűlés nemzetgazdasági, valamint idegenforgalmi jelentőségére 
még a következő kedvezményeket engedélyezni:

1. Pozsonytól Nagymarosig a faár megadott 50°/o-os díj
kedvezmény igénybevételével különvonatot.

2. Nagymarostól Budapestig ingyen különhajót.
3. A bizottságunk által megnevezendő azon résztvevők s 

családtagjaik részére, akik esetleg a Tátrába és a Vaskapuhoz, 
valamint a Fiumébe rendezendő társas kirándulásokban óhajtanak 
résztvenci, külön vonatot.

4. Ingyen különvonatot a kecskeméti esetleg tokaji bor
vidék megtekintésére és

5. Ha a kecskeméti kirándulás elmaradna és a kirándulás 
Tokajba halároztatnék el, innen ingyen különvonatot a Tátravidék 
meglátogatása czóljából.

Nagyméltóságu minisztérium !
A midőn meg a legujabbi megállapodásaink értelmében 

összeállított programmunkai mellékelten idecsatoljuk és alázattal 
kérjük kérelmeink teljesítését, nem mulaszhatjuk el megjegyezni, 
miszerint teljes tudatában vagyunk fokozott igényeinknek, ámde 
szolgáljon mentségünkül, hogy ezen iparunk történetében kitudja 
mikor ismétlődő rendkívüli eseményt, melynek sikere érdekében 
mi magunk is anyagi erőinket a legvégsőig megfeszítjük, olyannak 
tekintjük, mely méltán megérdemli, hogy főleg idegenforgalmi 
jelentőségénél fogva, a magas kormány lelkesedéssel és áldozat- 
készséggel siessen segítségünkre s pedig annyival is inkább, mivel 
az összes tényezők részéről hozandó áldozatok közvetlen hasznát 
nem is mi, hanem a magyar ipar, kereskedelem és földmivelés 
fogják látni s igen nagy hordereje van annak, hogy vendégeink, 
akik foglalkozásuknál fogva kiszámíthatatlan hasznot biztosíthatnak 
hazánknak és fővárosunknak, ha tőlünk minél kedvezőbb benyo
mással távoznak, legalább is oly szives fogadtatásban és kedvez
ményekben részesüljenek, mint a legutóbb Budapesten lezajlott 
két nagy nemzetközi kongresszus tagjai.

A midőn tehát kérelmünket teljes bizalommal ismételten is 
a nagyméltóságu minisztérium kegyes jóindulatába és pártfogá
sába ajánljuk, hazafias bizalommal maradunk 

Nagyméltóságod
alázatos szolgái

Az előkészítő bizottság.

Megrendeléseknél kérjük  tisztelt elvágóinkat mindig lapunkra hivatkozni.
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Ugyanezen tárgyban az előkészítő bizottság a következő 
beadványt intézte Szélt Kálmán m. tír. belügyminiszterhez.

Nagyméltóságu miniszterelnök Ur!
Kegyelmes Urunk !

A Szállodások Nemzetközi Szövetségének Budapesten f. évi 
szeptember hó 19—24. napjain megtartandó közgyűlése tárgyában 
annakidején beterjesztett alázatos kérelmünk a f. évi április hó 
9-én nemeskéri Kiss Pál államtitkár elnöklete alatt a m. kir. 
belügyi, pénzügyi, földmivelésügyi és kereskedelemügyi minisz
tériumok kiküldöttei és bizottságunk képviselői jelenlétében 
tárgyaltatván az értekezlet határozatai s az ezen értekezletről 
Nagyméltóságodhoz felterjesztett jegyzőkönyv alapján, hivat
kozással az ez ügyben már előzőleg felterjesztett alázatos kérel
münkre újabban megállapított tervezetünk idemellékelésévcl azon 
tiszteletteljes kérelemmel járulunk Nagyméltóságod kegyes színe elé.

Méltózlatnék megengedni:
1. Hogy a Szállodások Nemzetközi Szövetsége közgyűlé

sének napján, vagyis f. évi szeptember hó 21-én este a m. kir. 
Operaházban a vendégek tiszteletére magyar vonatkozású ingyenes 
díszelőadás tartassák.

2. Hogy a közgyűlés tartama alatt, vagyis 1902. szep
tember 24-dike reggeléig a nyilvános és középületek zászlódiszt 
öltsenek és hogy

3. Ugyanezen idő alatt vendégeink tiszteletére a budapesti 
m. kir. államrendőrség díszben végezze a szolgálatot.

Kegyelmes Urunk I
A szállodások nemzetközi szövetsége közgyűlésének rend

kívüli fontosságát s pedig úgy nemzetgazdasági, mint idegen- 
forgalmi szempontból előbbi beadványainkban sokkal bővebben 
fejtegettük, mintsem hogy az ott mondottakat ismételnünk kellene, 
Nagy és fontos nemzeti közérdek, hogy a müveit világ legművel
tebb államaiból hozzánk sereglő előkelő vendégeinknek hazánkat 
és székesfővárosunkat minél szebb színben mutassuk be és hogy 
a hagyományos magyar vendégszeretetben oly mérvben részel
tessük őket, amint az ők, kik az egész világ idegenforgalmát 
lebonyolitják valósággal meg is érdemlik.

Nagyméltőságod, ki bölcs kormányzatával már oly sok jelét 
adta nemzeti érdekeink feletti éber gondoskodásának, bizonyára 
méltányolni fogja a Haza szolgálatába állított ideális törekvése
inket, amiért is megújítva alázatos kérelmeinket, hivő bizalommal 
várjuk azok teljesítését is és igaz és mély tisztelettel vagyunk

Budapest, 1902. április hó 22.
alázatos szolgái

Az előkészítő bizottság.

III.

A közgyűlési tagok s hozzátartozóik, valamint a vendégek 
szórakoztatására az előkészítő bizottság a következő ideiglenes 

programmol állította össze.
V szállodások Nemzetközi Szövetségének 1902. évi szeptember 
hó 111—20. napjain Budapesten tartandó közgyűlése alkalmából 
a szövetség fogadására és itl tartózkodásának liléjére terve

zett ünnepélyek program inja:
I.

A szövetség tagjai 1902. szeptember hó 10-ón reggel érkez
nek Béesen át Magyarországba.

Pozsonyban a budapesti szállodások és vendéglősök ipar- 
társulatának küldöttsége és a pozsonyi ipartársulat várja és 
fogadja a vendégeket s hogy a fogadás az országba lépésnél 
ünnepélyes legyen, Pozsony város hatósága fölkérendő, hogy a 
fogadásban vegyen részt.

Pozsonyból a vendégek, esetleg az ottani mezőgazdasági 
kiállítás megtekintése után különvonaton Nagymarosig, innen külön 
hajón Budapestre indulnak. Az ut irányában fekvő városokból 
szaktársaink megjelennek az érintendő állomásoknál s vendé
geinket üdvözlik.

Budapesten a kikötőben való megérkezéskor az ipartár
sulat, esetleg a székesfőváros hatósága fogadja és üdvözli a 
vendégeket.

A megérkezés napján este lakomával egybekötött ismer
kedési estély a Hungária (vagy Royal) szállodában.

2,

Szeptember hó 20-án szombaton reggel a szállodások 
„Nemzetközi Szövetsége” közgyűlést tart a Magyar Tudományos 
Akadémia vagy a székesfőváros törvényhatóságának közgyűlési 
termében, mialatt hölgyek és nem közgyűlési tagok a várost 
tekintik ineg.

Közgyűlés után dejeuner a Margitszigeten. Dejeuner után 
a vendégek a budai fürdőket, a kir. várpalotát tekintik meg. Este 
nagy diszlakoma a Vigadó épület nagytermében.

A diszlakoma után a székesfőváros hatósága által a ven
dégek tiszteletére a Dunán rendezendő ünnepély megtekintése.

3.
Szeptember hó 21-én vasárnap reggelizés az Erzsébottéri- 

kioszkban. Reggeli után az uj országház és az igazságügyi palota 
megtekintése. Azután kirándulás a földalatti villamos vasultal a 
Városligetbe (Lunch Gerbeaudnál. Park-klub megtekintése.)

Délután szünet. Esetleg a város megtekintése. Este dísz
előadás az Operában.

4.
Szeptember hó 22-én hétfőn reggel találkozás a Központi 

vásárcsarnoknál. (Esetleg előzőleg ennek megtekintése). Innen 
indulás pont 10 órakor a fogaskerekű vasút állomásáig, a fogas
kerekű vasúttal a Széchényi hegyre, onnan séta a Svábhegy 
szállodába, itt a székesfőváros által a vendégek tiszteletére rende
zendő dejeuner dinatoire.

Innen indulás a Normafához, majd a Zugligetbe, innen 
villamossal a budafoki helyi vasút Ferencz József hidi állomásához.

Este ; Esti ünnepély a Törley kastélyban, .
5.

Szeptember hó 23-dikán kedden reggel indulás külön* 
vonattal Kecskemétre vagy Tokajba. Tokajból esetleg éjjelen át, 
különvonaltal a Tátrába. Megérkezés reggel. A csorbái tó meg
tekintése stb.

n n t t t ö U t  U fM fc  r iT M íh ik  becsen figyelmébe ajánljuk.
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Törvények. Rendeletek.

Korcsmárosöknak oly közös beadványa, melyben a köz
ségi elöljáróságot az italmérési engedélyek számának 
leszállítását czélzó lépések megtételére kérik fel, csak 

egyes beadványi bélyeg jár.

4837/1001. P. sz. Határozat: A magyar királyi közigazga
tási bíróság a panasznak helyet ad, panaszost a f.-i magyar 
királyi adóhivatalnál 1000. évi K. j. 622. 1. szám alatt előirt 
illeték megfizetésének kötelezettsége alól felmenti és az illetékből 
tőle követelt 4 koronának törlését elrendeli, mert: a panaszos 
és társai mint f.-i korcsmáink által a községi elöljárósághoz 
intézett és 1 korona bélyeggel ellátott kérvény, melyben ők a 
községi elöljáróságot az italmérési engedélyek számának leszállí
tását czélzó lépések megtételére kérték fel, nem hasonló és 
mindegyik érdekeltre nézve külün-külűn teljesítendő kérelemre, 
hanem közös érdekű egyetlen tárgyra vonatkozik, s igy a bead
vány tárgyára nézve egy személynek lévén tekintendők, a bead
vány az illetékszabályok 47. §-a értelmében egyetlen egy koronás 
bélyeggel helyesen láttatott el. A törlést csak 4 korona erejéig 
lehetett elrendelni, mert ügyfél társai, kik ellen az illeték előiratott, 
panaszszal nem éltek, ügyféltől pedig úgy a kiszabási irat, mint 
az eredetben bemutatott fizetési meghagyás szövege szerint az 
illeték egyetemlegesség nélkül csak 4 korona összegben követeltetett.

Italmérési engedélyek és az állami törvényhatósági és 
községi alkalmazottak. Kik tekintendők állami, törvény- 

hatósági és községi alkalmazottaknak?

Állami, törvényhatósági és községi alkalmazottak, valamint 
ezek nejei és kiskorú gyermekei részére, szeszes italoknak kor
látlan vagy korlátolt kimérésére, avagy kismértékben való daru
sítására szóló engedélyek kiadása tárgyában a pénzügyminiszter 
1901. évi 40,996. szám alatt az alábbi körrendeletét intézte vala
mennyi m. kir. pénzügyigazgatóságnak (a fiumei kivételével):

Az 1899. évi XXV. l-cz. 3. §. 2-dik pontja második bekez
dése szerint állami, törvényhatósági és községi alkalmazottak, 
valamint ezek nejei és kiskorú gyermekei szeszes italoknak kor
látlan vagy korlátolt kímélésére, avagy kismértékben való eláru- 
sitására szoló engedélyt nem nyerhetnek.

Kérdés tétetvén, hogy kik tekintendők állami, törvényható
sági és községi alkalmazottaknak; egyöntetű eljárás és szigorú 
alkalmazás végett a m. kir. belügyminiszter úrral cgyetértőleg a 
következüket jelentem ki:

1. Á l la m i  a lk a lm a z o t tn a k  az tekintendő, a ki az állammal 
oly szolgálati viszonyba lép, a melynek különös ismérve, hogy 
az állam által alkalmazott egyén, a mennyiben kineveztelése 
időhöz kötve nincsen, — fegyelmi, vagy büntető utón hozott és 
hivatalvesztést kimondó határozat nélkül alkalmazásától meg nem 
fosztható.

2. Törvényhatósági alkalmazottak, még pedig törvényható
sági és rendezett tanácsú városi alkalmazottak alatt azok a tiszt
viselők, elöljárósági segédek, kezelő- és szoigaszemélyzeti tagok 
(vlendíik, a kiknek állása az illető városi szervezési szabályren
deletben rendes évi fizetéssel rendszeresítve van; váriv.cgyei 
: nullazottak alatt pedig azok a vármegyei tisztviselők, segéd-, 
i i ze'ö- és szolgaszemélyzeti tagok értendők, kiknek állása az 
H86. évi XXI. t.-cz. 67. §-ában és az idézett törvény 72. §-a 
.■-sápján alkotott vármegyei szabályrendeletben fed van sorolva; 
végül:

3. Községi alkalmazottnak azok a községi tisztviselők és 
elöljárósági tagok értendők, kiknek állása az 188d ; XXtl. t.-cz.
60. s-a alapja.: alkotott községi szervezési szabályrendeletben 
mint rendszeriaitett állások föl vannak sorolva.

liudapestui. 19ü2. évi április 4-én.
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Nagy raktár
ü v e g á r u k b a n
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és kávéh ázak  ré s zé re .

Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Hasznos tudnivalók.

Uj vörösborok kezelése.

(M . K . L .) Gyakori jelenség, hogy az uj vörösborok, 
melyeknek a must elerjedése után elég sötét színük van, ebből 
a bor lefejtése alkalmával rendesen veszítenek. E jelenség azáltal 
is észrevehető, hogy világosabbá váló bor egyúttal lerakodást 
képez, mely csokoládés barna szinii és aludt vérhez hasonlít. E 
lerakodás festő-, cserző- és bizonyos extraktivanyagból áll, melyek 
a szőlő héjában tartalmaztatnak. A szölöhéjak festő-, cserző- és 
extraktivanyagai ugyanis oldhatatlan vegyüléket képeznek, melyet 
valószinüleg a borba kerülő égeny idéz elő. Míg tudniillik a bor 
még szénsavval van telítve és igy az égeny hozzájárulása meg 
nem történik, addig nem fordul elő a nevezett anyagok kiválása. 
Alig lehetséges tehát a festőanyag kiválását megakadályozni, ha 
a bor már egyszer clerjedt, hanem szükséges, hogy már a czefre 
helyes kezelése által elejét vegyük ezen kiválás megtörténhetésé- 
nek. Ha tehát a vörösbor azon stádiumban van, hogy a színe, a 
megnevezett anyagok lerakodásával halványabb lesz, akkor már 
nem létezik más mód arra, hogy a bornak eredeti szép vörös színét 
helyreállítsuk, mint az, hogy a bort vagy igen sötét szinti borral 
összevágjuk, vagy pedig, hogy azt egészséges vörös czefrén újból 
áteresztőijük. Hogy azonban a bornak eredeti szép színét maradan
dóan megóvjuk, szükséges, hogy már az erjedés kezdetétől fogva 
okszerűen bánjunk a musttal.

Mindenekelőtt fontos, hogy a czefréből a csutkákat eltávo- 
litsuk, amennyiben a szőlőt ledaráljuk, úgy, hogy azok a csutkák 
nélkül jöjjenek erjedésbe, mert ezek nemcsak a bőrszínére ártal
masak, hanem még a bor izét is kellemetlenül altorálják. Másod
sorban arra kell ügyelnünk, hogy a czefre csakis addig erjedjen, 
mig a must elegendő mennyiségit festőanyagot kapott a héjakból, 
ami rendesen összeesik azon időponttal, amidőn a rohamos erje
dés tetőpontját elérte. Ennek beálltával kipréselendő a czefre, 
tekintet nélkül arra, hogy a must erjed-c még vagy sem. Ugyanis 
ilyenkor a mustnak további érintkezése a szőlőhéjakkal és magokkal 
csakis azt eredményezi, hogy újból igen sok extraktivanyag, 
tehát nagymennyiségű oly test kerülne a borba, mely a bor 
későbbi fejlődésénél az előbb említett oldhatlan vegyülékek képző
dését okozza. Nem kell attól tartani, hogy a bor édes marad, ha 
a must erjedése közben kipréseljük a ezefrét. A must ilyenkor 
nagy mennyiségben tartalmaz élesztőt, mely elégséges ahhoz, 
hogy a mustban lévő összes ezukor áterjedhet, feltéve, hogy a 
mustot nem raktározzuk nagyon hűvös pinezébe.

Ila, a vörösbor seprűjét górcsővel megvizsgáljuk, azt látjuk, 
hogy megközelítőleg som oly tiszta, mint a fehér borok által 
lerakott seprő. A vörösbor seprője az alkoholferment sejtjein 
kívül még számtalan penésznövénynek csiráit és penészgombákat 
is tartalmaz, melyek csakis azáltal kerültek a borba, hogy a must 
hosszabb időn át együtt maradt a héjakkal, amelyekből átvette 
ezen gombákat is.

Lehetséges ugyan az is, hogy e gombanemück működésű 
folytán a bor festőanyagának otynemü változása is előfordul, 
hogy ez a cserzőanyaggal és héjak vonatanyagával vegyülve
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kivál, miáltal a bor sokkal világosabb szinü lesz. Ez azonban 
csak feltevés, mig ellenben tény az, hogy azon vörös bor, melyet 
úgy állítunk elő, hogy a csutkáktól megszabadított szefrét csak 
addig hagyjuk a héjakkal erjedni, mig a must elegendő festő' 
anyagot vont ki belőlük, ha az tökéletesen elterjedt, sötét színét 
még akkor sem veszíti el, ha több Ízben is le lett fejtve és ha 
sokáig is fekszik. Ezen kezelési eljárás annál is inkább tanácsos, 
mert ezáltal megakadályozzuk azt is, hogy a bornak fanyar és 
érdes ize legyen, amit ellenben igen gyakran, kellemetlen módon 
tapasztalhatunk oly boroknál, melyek hosszabb időn át maradnak 
a törkölyön.

DIADAL -PEZSGŐBOR
EBERHARDT ANTAL

B U D A F O K .

FdralitlÍP' Szántó Imre borkereskedőnél
I  UldlVIjUil. Budapest, V., Harminczad-uteza 3.

Közgazdaság.
A konverzió.

Ma teszi közzé a Magyar Általános Hitelbank a 4Va°/o-os 
magyar állami kötvényeknek az 1902. évi magyar királyi adómentes 
4%-os koronajáradék-kölcsön ellenében való konvertálására vonat
kozó hirdetményt. E szerint konvertálandók: 1889. évi 4l/2°/o-os 
magyar államvasuti aranykölcsön, az 1876. évi 5°/o-os magyar 
keleti vasúti kölcsön, az 1888. évi 41/2°/o-os magyar vasúti beru
házási elsőbbségi kölcsön, az 1889. évi 4Va°/o-os magyar állam
vasuti ezüstkölcsön, a 4%%-os magyar regale-kártalanítási kölcsön- 
kötvények. Ennek ellenében kibocsátásra kerül K. 1.087,470,000 n. é. 
koronajáradék.

Ezen kötvények, valamint az azokon levő kamatszelvények 
minden fennálló magyar bélyeg, illeték és adó alól fel vannak 
mentve, s azoknak a teljes bélyeg-, illeték- és adómentesség a 
jövőre nézve is biztosittatik. A kötvénybirtokos a minden év junius 
és deczember 1-én esedékes kamatokat felveheti: a m. kir. köz
ponti állampénztáraknál Budapesten, a budapesti és zágrábi királyi 
állampénztáraknál, valamint az összes magyar kir. adóhivataloknál; 
azonkívül Budapesten : a Magyar Általános Hitelbanknál, a Magyar 
Földhitelintézetnél, a Pesti hazai I. takarékpénztár-egyesületnél, a 
Magyar leszámítoló és pénzváltó banknál, a Pesti magyar keres
kedelmi banknál, a Magyar ipar- és kereskedelmi bank részvény- 
társaságnál; Bécsbcn : S. M. v. Rothschild bankháznál, a K. k. priv. 
Oesterreichische Credit-Anstalt für Ilandel und Gewerbe, a K. k.priv. 
allgemcine üsterreichische Boden-Crodit-Anslalt czimü intézetnél 
éz az Union-banknál, valamint Berlinben, M/m. Frankfurtban, 
Hamburgban, Parisban, Brüsszelben és Amsterdamban.

A convertálandó államkötvények birtokosainak a kicserélés 
a következő feltételek melleit ajánltatik fel: A kicserélés április 
hánap 80-tól május hónap 10-ig történhetik. A magyarországi 
kicserélési helyek a következők;

Budapesten a magyar kir. központi állampénztár (pénzügy
miniszteri palota), a magyar kir. állampénztár (fővámház), az 
összes magyar kir. adóhivatalok, valamint Zágrábban a királyi 
állampénztár, az eszéki, gospiei, ogulini, pozsegai, varasdi és 
vukovári kir. adóhivatalok; továbbá a magyar kir. Postatakarék
pénztár és a Magyar Általános Hitelbank Budapesten.

A konvertálandó kötvények következőképpen fogadtatnak 
el fizetésképpen :

a ) 1889. évi 4Va°/o-os magyar államvasuti aranykölcsön-
kötvény:

100 ar. frt tőke nóvértékért .................................... ar. frt 100-50
ehhez adva az 1902. évi február 1-töl 1902. évi 

junius 30-ig bezárólag folyó 4V2°/o-os kamatok
fejében...................................................................................., 1 - 8 7 5

összesen ar. frt 102-375 
100 ar. frtot 238 K 10 fillérrel számítva, tehát 243 K 75 f-el

b) 1876. évi 5%-os magyar keleti vasút kölcsön-kötvény :
100 ar. frt tőke névértékért ................................__ ar. frt 100-50
ehhez adva az 1902. évi január 1-től 1902. évi 

junius 30-ig bezárólag folyó 4V2%-os (5%-ból 
levonva 10% jövedelmi adó) kamatok jejóben „ 2-25

összesen ar. frt 102-75 
100 ar, frtot 238 K 10 fillérrel számítva, tehát 244 K 65 f-el

c) 1888. évi 4'/2%-os magyar vasúti beruházási elsőbbségi
kölcsöny-kütvény:
100 német bir. márka töke névórtékért.... M  100-—
ehhez adva az 1902. évi január 1-től 1902. évi 

junius 30-ig bezárólag folyó 4%%-os kamatok
fejében..................................................................................... 2-25

összesen M  102-25
100 márkát 117 K 60 fillérrel számítva, tehát 120 K 25 f-el

d) 1889. évi 4V2%-os magyar államvasuti ezüstkölcsön' 
kötvény:
100 frt tőke névértékért ......................................__ 200 K __ f
ehhez adva az 1902. évi január 1-től 1992. évi 

junius 30-ig bezárólag folyó 4Vs%-os kamatok
fejében............................................................  4  „ 50 ,

összesen tehát 204 Ií 50751

e) 4 1/2%-os magyar regale-kárlalanitási kötvény;
100 frt tőke névértékért „............................... ... 200 K __ f
ehhez adva az 1902. évi január 1-től 1902. évi 

junius 30-ig bezárólag folyó 4 1/2%-os kamatok
fejében.......................................................................... 4 , 50 „

összesen tehát 204 K 50 f-ef

Ezzel szemben az uj 4%-os járadékkölcsön-kötvények, a 
melyek az imént felsorolt czimletek konvertálására szolgálnak :
100 korona tőke nóvértékért ... ................ .......... 96 K 50 f-el
ehhez adva az 1901. évi deczember 1-től 1902. 

évi junius 30-ig bezárólag folyó 4%-os kamatok
fejében ... ................................................................. 2 , 38 „

összesen tehát 98 K 83 f-el
hozatnak számításba.

A beszolgáltatott 4'/2%-os, illetőleg 5%-os kötvények beszá
mítási értékének 4%-os koronajáradélc-kötvónyekkel ki nem egyen
líthető részét a kicserélési helyek készpénzben fogják megtéríteni. 
A kicserélendő kötvények a folyó kamatokról szóló szelvényekkel 
szállitandók be és pedig: a 41/2%-os magyar államvasuti arany- 
kölcsönkötvények 1902. évi augusztus 1-én esedékes szelvényekkel, 
az 5%-os magyar keleti vasúti kölcsönkötvények 1902. évi július 
1-én esedékes szelvényekkel, a 4 1/2%-os magyar vasúti beruházási 
elsőbbségi kölcsönkötvények 1902. évi julius 1-én esedékes szelvé
nyekkel, a 4 1/2%-os magyar államvasuti ezüstkölcsönkötvények 
1902. évi julius 1-én esedékes szelvényekkel, a 4V2%-os magyar 
regále-kártalanitási kötvények 1902. évi julius 1-én esedékes szel
vényekkel, amelyek ellenében a kiszolgáltatandó, 4%-os korona- 
járadékkötvónyekről szóló ideiglenes elismervények 1902. évi 
junius 1-én esedékes szelvényekkel lesznek ellátva. Amennyiben 
a kicserélendő darabok benyújtásánál azokon még nem esedékes 
.szelvények hiányoznak, ily szelvények ellenértékét a benyújtó kész
pénzben kiegyenlíteni tartozik. Kisorsolt és már esedékessé vált 
kötvények kicserélésre el nem fogadtatnak, ellenben kisorsolt, de 
még esedékessé nem vált kötvények kicsérélés tárgj át képezik. A ki
cserélés végett bejelentett czimletek beszolgáltatása, vagy az alá
írással egyidejűleg, vagy a kicserélési határidő lejártától számított 
négy hét alatt történik, az utóbbi esetben a kicserélési hely részéről 
elegendőnek tartott biztosíték letétele mellett. A benyújtók a 
kicserélés végett benyújtott kötvényekről levélbeli igazolványt 
kapnak, akiknek a benyújtás napjától számított 15 nap múlva az
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igazolvány visszaadása ellenében a 4°/o-os járadék-kötvényekről 
kiállított ideiglenes elismervények a reájuk eső névértékben az 
esetleg járó készpénz kiegyenlítéssel együtt kiadatnak. Amennyiben 
a kicserélés végett benyújtott kötvények a német, franozia, angol 
vagy németalföldi bélyeggel vannak ellátva, a benyújtónak kíván
ságára az illető bélyeggel ellátott ideiglenes elismervények fognak 
kiszolgáltattatni. Ilyen, valamely idegen bélyeget viselő régi köt
vények külön aláírási nyilatkozat kíséretében nyújtandók bo.

Készpénzaláirást az uj koronajáradékra egyelőre nem 
hirdetnek.

Kérdések és feleletek.
Ezt a rovatot állandóan vezetjük. A hozzánk intézett kérdéseket közzéteszsziik s ha 
azokra olvasóink részéről válasz nem érkezik, a szerkesztőség gondoskodik róla 

hogy megbízható szakemberek feleljenek meg reájuk.

Kérdések:

11. sz. kérdés. A termelőknek saját termésű boraiknak házi 
szükségletére adott adókedvezmény fennáll-e akkor is, ha ezek a 
bort nem a termelő házánál fogyasztják el ?

12. sz. kérdés. Adhat-e el korlátolt kimérő pálinkát lepe
csételt és nyitott edényben is ?

13. sz. kérdés. Hogyan lehet megszüntetni a bor keserűségét?

Feleletek:

Felelet a II. sz. kérdésre. Az 1892. évi 15. t.-cz. 3. §. úgy 
nemkülönben az ezen törvénynek végrehajtása tárgyában kiadott 
utasítás 25. ij-a értelmében nyilt községekben azok a szőlősgazdák, 
akik szeszes italok kimérésével vagy kismértékben való darusí
tásával nem foglalkoznak, abban a kedvezményben részesülnek, 
hogy a s a já t  te rm é sű  b o ra ik tó l a h á z i  s zü k sé g le tre  s z á n t  b o r m e n y - 
m /iség  u tá n  italadó fejében csak a régi borfogyasztási adót fizetik. 
A törvény és a végrehajtási utasítás tehát világosan kimondja, 
hogy a házi szükségletre szánt bora után a szőlősgazda csak a 
kedvezményes adótételt fizeti, amiből önként következik, hogy a 
szőlősgazda a kedvezmény alá szabályszerűen bejelentett saját 
termésű borát a beszedési kör területén bárhol is elfogyaszthatja 
a kedvezményes adótétel mellett és miután a házi szükséglet 
alatt nem csak az a mennyiség értendő, amit az illető bortermelő 
maga elfogyaszt, hanem értendő ez alatt az a mennyiség is, amit 
a családja és a családi ünnepélyek alkalmával vendégei elfogyasz
tanak, kétséget nem szenved, hogy a szőlősgazda az ilyen kedvez
ményes adótétel mellett fogyaszthatja el még akkor is", ha a lako
dalmat nem is a saját házában, de ugyanazon beszedési körben 
lévő más házban tartja is meg. Az adóbérlő követelése tehát 
jogtalan.

Felelet a 12. sz. kérdésre. Korlátolt kimérő adhat üvegben 
egy decziliternyi pálinkát is — akar nyitva, akár lepecsételve 
egyaránt, mert ezt nem tiltja semmi. Kivételt csupán a közönséges 
pálinka meg a szesz képez, mivel ezt korlátolt módon kimérni 
(nyitva eladni) egyáltalán nem szabad, k ism é r ték b e n  e lá r u s í ta n i  
(zárt edényben) pedig kevesebbet félilernél adni nem szabad.

Felelet a 13. sz. kérdésre. Vörös ujboron az erjedés után 
néha kissé kesernyés iz észlelhető, ez rendesen később, minden 
különös kezelés nélkül is elmúlik. Másként áll a dolog ha a bor 
bek tóriumok behatása következtében a megkeseredós betegségébe 
os'k : ez esetben a bort fel kell melegíteni alkalmas készülékben 
7°- ' ü ( "'ra vagyis pasztőrözni, vagy ha erre nincs mód, akkor 
' bort meg kell kénezni, hogy a betegségnek gát vettessék. így 
oltatlanban nem lehet megmondani, hogy melyik eset forog fenn, 
zt csak a bor vizsgálata alapján lehetne megtudni.

Vegyes hírek.
Váliiki szüktár,sitinkhöz azzal a kérelemmel for

dulunk, liog.v a vendéglős- és kávésipari érdeklő 
helybeli lmokéi velünk minden alkalommal közölni 
szíveskedjenek. A bélyeg-kiadásokat készséggel meg
térítjük. °

Felvilágosítással szakmabeli dolgokban a legnagyobb 
készséggel d í j m e n t e s e n  szolgálunk. Választ kívánó 
levelekhez kérjük a válaszbélyeget csatolni.

Fölkérjük előfizetőinket, hogy szaktársaik köré
ben ajánlják a „Magyar Vendéglős- és Kávés-Ipar“-t.

H átra lékos  e lő fize tő in k e t és mindazo
kat, kiknek előfizetése ápril hó elsején lejárt, vagy akik 
a részükre küldött m utatványszám ot hozzánk 
vissza nem juttatták, tisztelettel felkérjük, hogy az elő
fizetési összeget lapunk kiadóhivatalához mielőbb szíves
kedjenek beküldeni.

— A képesítés ü g y e  a  kam arákban A s z á l 
l o d á s  é s  v e n d é g l ő s i p a r n a k  a  k é p e s í t é s h e z  k ö t ö t t  i p a r á g a k  
k ö z é  l e e n d ő  s o r o l á s á n a k  ü g y e  m é g  m in d i g  f o g l a l k o z t a t j a  
a  k a m a r á k a t .  í g y  l e g u t ó b b  a z  aradi k a m a r a  f o g l a l k o z o t t  
a  s z á l l o d á s  é s  v e n d é g l ő s i p a r n a k  k é p e s í t é s h e z  k ö t é s é v e l .  
A z  a r a d i  u g y a n i s  f. é v i  á p r i l i s  h ó  1 6 - d i k á n  t a r t o t t  ü l é s é n  
k i m o n d t a ,  h o g y  a  k í v á n s á g  a z  e l ő t e r j e s z t e t t  a l a k b a n  n e m  
t e l j e s í t h e t ő ,  m e r t  a  k é p e s í t é s  k i k ö t é s é n e k  a l a p f e l t é t e l e ,  
h o g y  a z  i l le tő  i p a r á g  k é z m ű v e s  t e r m é s z e t ű  l e g y e n .  M iu tá n  
a z o n b a n  a  v e n d é g l ő s -  é s  f o g a d ó s - i p a r  r e n d e z é s é r e  t é n y l e g  
s z ü k s é g  v a n ,  k i m o n d a n d ó  v o ln a ,  h o g y  e z e n  i p a r o k  ü z é s é r e  
c s a k  o l y a n  m e g b í z h a t ó  e g y é n  k a p h a s s o n  i p a r i g a z o l v á n y t ,  
a  ki i g a z o ln i  t u d j a ,  h o g y  s z a k b a v á g ó  ü z l e t t e l  legalább 
két éven át gyakorlatot szerzett. T e k i n t e t t e l  p e d i g  a r r a ,  
h o g y  a  v id é k i  v i s z o n y o k  k ö z ö t t  m é g  ez  a  m e g s z o r í t á s  
is  h á t r á n y o s  l e h e t n e ,  a  g y a k o r l a t i  é l e t  s z e m p o n t j á b ó l  
s z a b a t o s a n  meg volna állapítandó a vendéglősök és a 
kisebb községek étel■ és italkimérői közötti határvonal. 
H a s o n l ó  h a t á r o z a t o t  —  m i n d e n  i n d o k o l á s  n é lk ü l  —  h o z o t t  
a  brassói k a m a r a  is á p r i l i s  8 - d i k á n  t a r t o t t  ü l é s é n .  E  k e d v e 
z ő d e n  h a t á r o z a t o k k a l  s z e m b e n  a n n á l  n a g y o b b  h a t á s t  
k e l t e t t  a  budapesti kamara h a t á r o z a t a ,  m e l y ö l  a  k e r e s 
k e d e l m i  m in i s z t é r i u m  h i v a t a l o s  „Központi Értesítő"-j é b e n  
a  k ö v e tk e z ő k e t  o l v a s s u k :  „A  b u d a p e s t i  s z á l l o d á s  é s  
v e n d ó g l ö s - i p a r t á s u l a t n a k  a z t  a  k é r e l m é t ,  h o g y  a  s z ó b a n  
lé v ő  ip a r o k  k é p e s í t é s h e z  k ö t t e s s e n e k ,  a z  i p a r o s z t á l y  
t e k i n t v e  a z t ,  h o g y  a  v e n d é g l ő s i p a r r a l  s z e m b e n  t á m a s z 
t o d  m a g a s  k ö v e t e l m é n y e k n e k  c s a k  a z  a z  i p a r o s  t u d  m e g 
fe le ln i ,  a ki a z  i p a r i  h u z a m o s a b b  i d ő n  á t  t a n u l t a  é s  
v a l a m e l y  s z a k i r á n y ú  v e n d é g l ő s i s k o l á t  l á t o g a t o t t  —  t á m o 
g a t j a  é s  i ly e n  é r t e l m ű  v é l e m é n y t  j a v a s o l  f ö l t e r j e s z t e n i  a  
k e r e s k e d e l e m ü g y i  m in i s z t e r  ú r h o z .  A z  o s z t á l y  j a v a s l a t a  
é lé n k  v i t á r a  a d o t t  a l k a l m a t ,  a  m e l y n e k  s o r á n  B o r o s  
S o m a  k a m a r a i  t a g  b e h a t ó  m e g o k o l á s  u t á n  a  k é p e s í t é s h e z  
k ö t é s  e l l e n  fo g la l t  á l l á s t  s  i ly  é r t e l m ű  i n d í t v á n y t  is 
t e r j e s z t e t t  e lő .  Stadler Károly kamarai tag az osztály 
álláspontjának kell a védelmére és tüzetesen kifejti, 
hogy a vendéglős és szállodásipar intellektuális színvona
lának emeléséi úgy a fogyasztóközönség széles rétegeinek 
eminens érdekei, mint az idegenforgalmunk emelésére irá
nyuló tekintetek nagyon kívánatossá teszik; ez a czélpedig 
csak szakképzés és egyéb oly berendezésekkel érhető cl, a 
melyek csak ez iparágnak képesítéshez kötésével valósit- 
hatók meg. A s z á l l o d á s o k  é s  v e n d é g l ő s ö k  i p a r t á r s u l a t a  
a  s a j á t  e r e j é b ő l  é s  t a g j a i n a k  á l d o z a t k é s z s é g é b ő l  már 
eddig is sokat tett az e szakmához tartozók érdekében, 
igy a többek között ipari szakiskolát, nyugdíjintézetet, 
keresetképtelen vendéglősök menedékházát stb. Ez a szakma 
tehát megérdemli, hogy kívánságai meghallgattassanak. 
(Általános élénk helyeslés.) T ö r ö k  G y ö rg y ,  M a d a r y  G á b o r  
é s  T ó t h  I m r e  ( E é l e g y h á z a )  k a m a r a i  t a g o k  h o z z á s z ó l á s a  
u t á n  a z  o s z t á ly  j a v a s l a t a  n a g y  t ö b b s é g g e l  e l f o g a d t a t i k . “

— A z „Országos Iparegyesü let"  ja v a sla ta  a k é
p esítés ügyében. Az „Országos Iparegycsület" a budapesti 
szállodások, vendéglősök és korcsmárosok ipartársulata kezdemé
nyezésére a vendéglősiparnak a képesített iparágak közé sorozása 
ügyében a kereskedelemügyi miniszter részéről megkórdoztetvén, 
az iparttostüloti szakosztály véleményének meghallgatása után,

Megrendeléseknél kérj fik tisztelt elvágóinkat mindig lapunkra hJvntks
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Nagyméltóságu Miniszter Ur !
Nagyméltóságod hivatali elődje múlt évi deczember hó 

31-én 83881/VIII. szám alatt kelt nagybecsű leiratával vélemény- 
adás végett megküldeni méltóztatott a budapesti szállodások, ven
déglősök és korcsmárosok ipartársulata a vendéglős- és szállodás
iparnak képesítéshez kötése tárgyában benyújtott felterjesztését. 
Egyesületünk ipartestületi-, továbbá kézmü- és kisipari szakosz
tálya Nagyméltóságod intencziójához híven az érdekelt szakkörök 
meghallgatásával, a gyakorlati élet követelményeinek figyelembe
vételével és az ipartársulat felterjesztésében előadottak teljes 
méltánylásával tárgyalta a kérdést. A vendéglős- és szállodásipar 
rendezése érdekében a müveit külföldön mindenütt különböző 
intézkedések vannak folyamatban és kétszeresen szükséges nálunk 
e fontos iparágnak a szabályozása, ezzel színvonalának emelése 
és az iparban való rend biztosítása. De e tekintelben a lehető
ség határai között kell mozogni, a túlzásokat és túlhajtott igé
nyeket mellőzni s ezért mi javaslatainkat a következőkben véljük 
összefog! álhatónak:A szállodás- és vendéglősiparnak a képesítéshez kötött ipa
rok közé sorolása iránti kérelmet nem tartjuk teljesíthetőnek; 
mert ez az ipar nem tekintendő az ipartörvény értelmében vett 
kézműves iparnak; javasoljuk azonban annak a körülménynek 
figyelembevételét, hogy a vendéglős- és szállodásipar önálló üzé- 
séhez csak oly megbízható szakképzett egyén kaphasson ipariga
zolványt, aki igazolni tudja, hogy ezt az iparágat tanulta és azt 
szakbavágó üzletekben mint segéd (pinczér, kapus, szakács stb.) 
legalább három éven át gyakorolta. A vendéglősök és szállodások 
köteleztessenek a szak-ipartársulatokba való belépésre és e tár
sulat a segédszemélyzetre nézve ugyanazon jogkörrel ruháztassék 
fel, mint az ipartestületek. Javasoljuk továbbá, hogy a vendéglők 
és a csupán italméréssel foglalkozó közönséges korcsmák közt a 
határvonal törvényesen megállapittassék és végül, hogy a ven
déglő vagy szálloda kellő vezetésére és ellenőrzésére a legmesz- 
szobb menő erkölcsi garancziák kövcteltessenek attól, aki ennek 
az iparnak a gyakorlására engedélyt kér. Kérjük végre Nagyméltó' 
Ságodat, hogy az uj ipartörvény erre vonatkozó rendelkezéseinek 
végleges szövegezése előtt a szakipartársulat véleméuyét is meg
hallgatni méltóztassék.

— Stadler contra Pázm ándy. Az utolsó napok sok 
dicsőséget hoztak Stadler Károlynak. A k a m a r a i  g y ő ze le m  után, 
ahol ragyogó ékesszólásával és megdöntheilen érveivel a képesí
tés ügyét oly sikerrel vitte diadalra, hogy arról még legelőkelőbb 
napilapok is részletesen emlékeztek meg a p o z s o n y i  g y ű lé s  u tá n ,  
ahol lángoló beszédével derék pozsonyi kartársainkat oly lelkese
désre gyújtotta, hogy a szállodások nemzetközi egyesületének 
szeptemberi közgyűlésére jövő külföldiek fogadtatásának fénye és 
ünnepélye már az ország határszélén biztosítottnak tekinthető, 
megjött a legtöbbet érő d'csőség is : e rkö lc s i e légtétel is. A Stadler- 
Pázmándy affairc aktái lezáródtak, a zárszót a Curia irta meg 
hozzá. Az előzmények sokkal ismeretesebbek, mintsem hogy azo
kat ismételnünk kellene. Tudjuk, hogy l’ázmándy Dénes múlt év
ben a Magyarországban Stadler Károly budapesti vasúti vendég
lős ellen támadó és gyalázó czikket irt, ki emiatt sajtópert indított 
Pázmándy ellen és tudjuk azt is, hogy a budapesti törvényszék 
és Ítélőtábla noha nyilvánvaló volt, hogy Pázmándy Stadlert 
egyéni és üzletemberi tisztességében és becsületében támadta 
meg minden alapos ok nélkül Pázmándyt felmentették. így került 
az ügy a kir kúria elé, mely f. évi ápril havi teljes tanácsülésé
ben egyhangú döntéssel P á z m á n d y  D é n e s i v é tke sn ek  m o n d o tta  k i  
r á g a lm a z á s  vétségében  s e lité itc  öt 100 k o ro n a  fö~, 4.0 k o ro n a  m e llé k - 
p é n z b ü n te té s r e  b e h a jth a ta tla n s á g  ese tén  p e d ig  7 n a p i  fo g h á z ra . Nem 
akarunk a Curia Ítéletében kéjelegni. De nem hallgatjuk el örö

münket a z  a n y a g i  ig a z s á g  g y ő ze lm e  fe le tt akkor, mikor e g y ő z e 
le m  egy olyan integer embernek szolgáltat elégtételt, ki a táma
dásra legkevésbbé adott őket, egész életét polgártársai közérde
keinek és iparunknak szentelte s Jakit rosszban-jóbap Magyar, 
ország összes szállodásai szeretettel és tisztelettel vesznek körül. 
Ez a pár sor kevés, de idevaló, mert az ő reputációja, mely kez
dettől fogva magasan állott az. őt ért támadás felett, a miénk, is, 
s tisztaságában tiszta örömet kelt bennünk is.

— A „budapesti kávésipartársulat" f. évi ápril hó 
4-dikén K o m m e r  Forencz Vadászkürt szállodájában tartja meg 
utolsó társasvacsoráját ebben a saisonban. Még egy kis., vacsora 
még egy kis parázs spicselés,. aztán szétmennek kávésaink nyári 
üdülésre, édes pihenőre amiben csak az, egy rossz, hogy önkőny- 
telen no meg költséges is. Reméljük, hogy' k á v é s a in k  és b a r á ta ik  
erre  a  v a c s o r á ra  te lje s  s z á m b a n  fo g n a k  m e g je le n n i, hogy a befe
jezés minden tekintetben méltó legyen, hogy szívélyes búcsút 
vegyenek egymástól az őszi viszontlátásig és hogy megismerked
vén behatóan az ipartársulat rokonszenves tagjának Kommer 
Ferencznek kiváló konyhájával ezzel a hamleti sóhajjal térjenek 
haza nyári csendben ülő otthonukba: „Miért is vau vége a zsu- 
roknak, vagy ha már van, miért nincs később ?“

—• Szomorú hír. Az a jó öreg asszony, kiróT ' e 
sorok szólnak, csak szűkebb körünkben volt ismeretes. De 
ebben a körben mindnyájan a példás, szorgalmas feleséget, 
a szerető anyát, a gyengéd nagyanyát láttuk magunk előtt, 
valahányszor megnyilatkozott róla a fiúi szeretet hálás 
hangja. S az, a ki a szerető anyáról mindenkor sugárzó 
örömmel emlékezett meg, ma megtörtén, zokogó sírással, 
könyáztatta szemekkel jutott el redakeziónkba, hogy a leg- 
szomorubb jelentést adja le nekünk, akik baráti szeretettel 
vesszük őt körül örömben és bánatban egyaránt.

Mi, akik oly jól ismerjük a fiúnak lelki világát, vele 
érzünk és igaz őszinteséggel fájlaljuk ama súlyos csapás 
által okozott gyászt, melyet a sors mért reá. Elvesztette, a 
kit legjobban szeretett. Meghalt az ő édes anyja. Meghalt 
a legjobb feleség. Elköltözött a legjobb nagyanya és rokon. 
Mig élt egyetlen vágya volt, hogy családját boldogan lássa 
s ezért családjának minden egyes tagja a legforróbb szere
tettel csüngött rajta. Most hogy jobb létre szenderült, 
F. K iss  Lajos szerkesztőnk, a fia, és az egész család meg
törve állanak a ravatal körül és nincs, a ki enyhíteni tudná 
mélyen érzett fájdalmukat. Mi magunk is gyászoljuk szere
tett kartársunk drága halottját és arra kérjük az egek 
Urát, hogy adjon békét és nyugodalmat az elköltözöttnek! 
Neki és családjának pedig erőt ahhoz, hogy ezen mérhetetlen 
csapást el tudják szenvedni! Szenvedésükben bizonyára fel
keresi őket a jó barátok enyhítő vigasza!

— A Szállodások N em zetközi E gyesü le  
tének B udapesten  f. évi szep tem ber hó 19— 24. n ap 
ja iban  ta rtandó  közgyűlése alkalm ából az székesfőváros 
tanácsa  a  vendégek ünnepélyes fogad ta tására  10,000 K .-t 
szavazott meg és e lhatározta , hogy az előkelő vendégeket 
H a lm o s  János po lgárm ester fogja üdvözölni.

— S zem ély i hírek. A pénzügyminiszter a székesfővárosi 
adófelszólamlási bizottság másodelnökének O liic k  Frigyest a Pan
nónia szálloda tulajdonosát nevezte ki. — B a r t a  Lipót, ki eddig 
az „Artesia" szikvizgyár irodafőnöko volt, mint részes üzletvezető 
a Sanitáshoz lepett át.

— A szálloda-tulajdonos ezég b ejeg y zó s i k ö te le 
zettsége . A budapesti kir. ítélőtábla 1U02. felír. 4-ón lS/y02. sz. 
a. egy konkrét esetből kifolyólag, a melyben.a panaszos évi 300

Vezessük be az acety lenv ilág itást!

Magyar Acetylengáz Részvénytársaság
B u d a p e ste n , VI., F e lső -E r d ő s o r  3.

Î eí> )obb készülékek, elsői*eiiclii mimktiki\ itel.
liöltsíé <>• vetések dijtnlmml* Caleium carbid-eladiís.

H i r d e t é s i  r o v a t u n k a t  l a p u n k  o l v a s ó i n a k  k e c s e s  f i g y e lm é b e  a j á n l j u k .
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korona 111. osztályú keresőt adót fizet kimondta, hogy az a szál
loda-tulajdonos, a kinek szállodája 18 szobából áll, oly terjedelmű 
üzlettel bir, mely a kisipar körét kétségtelenül meghaladja s igy 
tulajdonos kereskedő köteles czógét bejegyeztetni.

— P ályázati hirdemény. A boldog emlékezetű Frohner 
János U1- végrendeletében 5000 frtot hagyományozott egyletünk
nek, oly czélból, hogy ezen töke kamataiból évente egy előmene
telre törekvő pinczér, czélja elérésében segélyeztessék. A pályá
zati dij f. é. junius hó 7-én, a hagyományozó elhalálozása évfor
dulóján ki fog adatni. Azért fölhivatnak az esetleg igényt támasztó 
egyleti tagok, hogy felszerelt folyamodványaikat május 15-éig az 
egyleti elnökséghez beküldjék, melyek fölött a választmány a. vég
rendelet értelmében a vendéglős ipartársulat ellenőrzése mellett 
határoz. A pályázati feltételek az egyleti irodában minden délután 
megtekinthetők. A  b u d a p esti p in c zé r -e g y le t  elnöksége.

— Hymen-hirek. M a n h e im  Ármin pápai czipőgyáros 
május hó 6-án esküszik örök hűséget B r o n n c r  Hermann keszt
helyi kávés és szállodás leányának B r o n n c r  Teruska kisasszony
nak. — K e lle r  József, a győri Szentháromság-kórház Írnoka, 
eljegyezte S z a b ó  Mariska urhölgyet, Szabó József újvárosi 
vendéglős szép és bájos leányát. — L ö w y  Adolf veszprémi sör- 
csarnoktulajdonosának leányát Juliskát, márczius hó 30 án 
eljegyezte S tc r k  Ferencz székesfővárosi kereskedő. — D é s i  Géza dr. 
kiváló nagyváradi kriminálista, a „Nagyváradi Napló" felelős szer
kesztője s az ottani vendéglősipar-társulat ügyésze f. évi április 
hó 16-án esküdött örök hűséget bájos menyasszonyának, K r a u s  
Olga kisasszonynak Eszéken. A fényes esküvőn Nagyváradról is 
sokan vettek részt.

— A székesfehérvári ven déglősök  panaszai. A
székesfehérvári vendéglősök, kávésok és italmérők ipartársulatának 
választmánya már a múlt évben azon kérelmet terjesztette be az 
ottani pénzügyigazgatósághoz, hogy a korlátolt italméréssel biró 
szatócsokat szigorúan ellenőriztesze. A székesfehérvári szatócsok 
ugyanis az italmérési törvény intézkedéseit noha nagyon is isme 
rik, megtartani nem akarják. Nemelyek közülök a közönséges pá
linkát árusítják decziliterenként 12 fillérért, mások ugyancsak a 
közönséges pálinkát árusítják a szegény nép becsapására 16 fillér
ért, azt állitván, hogy nekik olcsó pálinkát árulni nem szabad; 
némelyek egy deczilitcres pohárnál nagyobb mértékben szolgáltat
ják ki a szeszes italokat, némelyek pedig bort és sört nem zárt 
hanem nyílt palaczkokban szolgáltatnak ki, sőt megengedik, hogy 
a bor és a sör üzletükben fogyasztassék el. A székesfehérvári 
szatócsok ezen tudatos cselekményei nemcsak törvényszegést 
és italmérési jövedékkihágást képeznek, de te tem es k á r t  o k o z
n a k  a  k o r lá tla n  ita lm é r é s se l b iró  vendég lő sök  és k o rc s m á r o s o k n a k ,  
s miután a szatócsok ezen visszaélései lépten-nyomon észleltettek, 
— a székesfehérvári vendéglősök, kávésok és italmérők ipartársu
lata több rendbeli most újabban ismét több feljelentést tett a 
pénzügyigazgatóságnál, hogy a korlátolt italmérö szatócsokat a 
pénzügyőrökkel szigorúan ellenőriztesse, és akik az italmérést 
törvényellenesen gyakorolják, szigorúan megbüntesse.

— A pozsonyi k iá llítás sző lésze ti b izo ttsága . 
Mint lapunknak Pozsonyból Írják az ottani mezőgazdasági kiállí
tás szőlészeti bizottsága ápril hó 24-én tartotta ülését Pozsony
ban délután 3 órakor Fülep Jónás főcsoport-alelnök, Engelbrechl 
Károly csoportelnök és számos bizottsági tag jelenlétében. A 
bizottság a pozsonyi vendéglősipartársulat bejelentése alapján 
tudomásul vette, hogy a vendéglősök nemzetközi kongeresszusá- 
i. tk tagjai Pozsony városában is fognak néhány órát tölteni és
-alatt a kiállítás borászati csoportját látogatják meg, ahol a bi- 
"síg őket ünnepélyes fogadtatásban részesíti.

— V isszaélés a m agyar ipar rovására. A budafoki
; ‘ magyar általános gyufagyár-részvénytársaság ellen már igen

■ felhangzott a vád, hogy a gyár a magyar ipar jelszavak 
“o két nagy magyar kulturális intézmény és pedig a Felsőmagyar- 
: /ági Közművelődési Egyesület (FMKE) és az Erdélyrészi Kárpát- 

egyesület (EKE) jeligéje alatt, valamint,,Kávés-gyújtó" elnevezéssel 
a bpcsti kávésipartársulat m gbizásából Fürlh IJornát schütlenhofeni 
osztrák gyufagyáros gyufád terjeszti a magyar fogyasztóközönség 
körében. Legutóbb feljelentést intéztek ez ügyben a kereskedelmi 
miniszterhez, amely fi (jelentéshez esatoltattak Fürth Bernát osz
trák gyufagyárosnak az linio budafoki gyufagyárhoz intézett levelei

és szállítólevelei, amelyek szerint Fürth Bernát maga jelzi, hogy 
a Budafoki magyar gyufagyárnak FMKE és EKE gyufákat szállít 
ós a budafoki gyár válaszai a levelekre, amelyekben a budafoki 
gyár elismeri a Fürth osztrák gyufagyáros által FMKE és EKE 
gyújtók vételét stb. Igen érdekes Fürlhnek azon levele is, amely
ben instrukciót ad a budafoki gyárnak, hogy az általa készített 
FMKE és EKE gyújtók után a felemlített két magyar közműve
lődési egyesületnek juttatandó 5°/o-ot miként kell elkönyvelni, t. i. 
úgy, hogy a könyvekből a külföldi gyáros nyomát se tüntesse fel. 
A kereskedelmi minisztérium miután maga részéröl a tényállást 
egy iparfelügyolő által kiderítette, az ügyet az I. fokú iparható
sághoz utasította, mely Budafokon ma tárgyalta ezen ügyet. A 
feljelentőket dr. Pichler Győző országgyűlési kédviselö képviselte. 
A tárgyalás sorrendjén a budafoki gyufagyár többek között beis
merte, hogy ő a FUrtthel kötött szerződése alapján, mint Fürth 
osztrák gyáros bizományosa volt kénytelen szerepelni. Miután, a 
posta, vasút és hajózási vállalatok adatai, melyekből meg akarják 
állapítani, hogy Fürth osztrák gyufagyáros magyar ezégér alatt 
mennyi osztrák gyufát szállított a budafoki gyárnak a tárgyalás 
folyamán szükségeltettek, a tárgyalást ez adatok beszerzésére el
napolták, amikor a helyszíni vizsgálatot is megtartják a budafoki 
gyárnál, különösen arra nézve, ami tanúvallomásokból kitűnt, 
hogy milliókra menő nyomtatást FMKE és EKE czimkéket,, melye
ket Budapesten nyomtatott a gyár, Schüttenhofenbe küldték, ahol 
azokat gyufával megtöltött dobozokra ragasztották és az igy fel
szerelt osztrák gyufa gyártmányt hozták magyar gyártmány EKE, 
FMKE gyufák neve alatt forgalomba. Az eddigi vallomásokból is 
kitűnt már, hogy 1902. jan. forgalomba hoztak fenti gyári czimkékkel 
ellátott oly gyufagyártmányokat, melyeket a Budafoki Unió gyufa
gyár sohasem gyártotta. Ezek után meg vagyunk győződve, hogy 
N é m á i Antal elnökünk, ki erős hazafias érzésének mindig oly 
szép jeleit adta, a budafoki Unió gyárral minden összeköttetést 
meg fog szüntetni.

— H alálozás. Íl. Halász István (Dr. Haáz István) ügyvéd- 
jelöltet és jeles irótársunkat nagy veszteség érte, amennyiben 
édes anyja, Haáz Samuné szül. Iveszler Uina f. évi ápril hó 20-án 
életének 49-dik évében hosszas szenvedés után jobblétro szende- 
rült. Az elhalt úrnőben a Keszler, Dr. Hedwig és Nádor családok 
a leghübb rokont, Dunaföldvár társadalma pedig a nemeslelküség 
és jótékonyság pótolhatlan anygyalát, barátunk a legjobb anyát 
gyászolja. Az isteni gondviselés nyújtson neki gyógyító vigaszt 
nagy fájdalmában.

— A belü gym in iszter  a ném et zengeraj m ellett.
Amig a főváros mulatóhelyei egymás után magyarosodnak, addig 
a vidéken vígan üli orgiáit a német múzsa. így A r a d o n  ahol 
egy év óla nem engedték meg az orfeumi előadásokat, az idén a 
kegyelmes főkapitány és tanács engedélyt adott az orfeumnak, 
azzal a határozott kikötéssel azonban, hogy műsora egészen 
magyar legyen. Az aradi vendéglősök és kávésok ipartársulata, 
mely az orfeum-engedély megadását kérte, sürgős felebbezést 
adott be a megszorító intézkedés ellen, azzal az okkal támo
gatván fölebbezését, hogy a szegény aradi orfeumnak ez idő 
szerint nincs olyan magyar műsora, amely a közönséget kielégít
hetné és vonzaná. A belügyminiszter ezt a megokolást elfogadta 
és sürgős levelet intézett Arad város tanácsához, melyben meg
engedte, hogy az Aradon működő orfeumok német nyelvű műsor- 
számokat is adhassanak elő, csak azt köti ki, hogy a műsor 
leiében magyar legyen.

— P inczérek  a m agyarosodás érdekében. A nagy- 
becskereki pinczérek mozgalmat indítottak a magyarosodás érde
kében. Elhatározták, hogy minden alkalmat megragadnak, hogy 
egy szivvel-lélekkcl a magyar szellem mellett tüntessenek és azok 
akik a mozgalomhoz máris csatlakozlak, lelkesedésükkel és jó 
példájukkal többi kollegáikat is belevonják az akczióba, hogy a moz
galom igy minél szélesebb arányokban folyjon és mennél nagyobb 
sikerrel járjon. A mozgalom élén Bobok Gyula, a nagybecskoroki 
pinezér-egyesület olnöke áll és övé a kezdeményezés dicsősége is. 
Már egész kis tábor keletkezett körülötte nagybecskoroki pinezérek- 
ből, akik önként rakták le hódolatukat a magyarság oltárára. A 
műsorukba természetesen beletartozik elsősorban az hogy n a p i  m u n 
k á ju k  s z ín h e ly é n , a  k á v é h á z a k b a n  és vendég lőkben  k iz á r ó la g  m a g y a 
r u l  beszé lnek , minden egyéb idegen nyelvet óvatosan elkerülnek 
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A  vcndé ijeket m a g y a r u l  k ö s z ö n tik , a  s zo k á so s  kérd éseket is  m a g y a r u l
in té z ik  h o z z á ju k ,  szóval az egész vonalon érvényt szereznek a mi 
édes hazánk nyelvének, amely ezeken a helyeken sajnos igen 
erős megpróbáltatásokon ment keresztül eddig Nagybecskereken. 
Szükségtelen fejtegetnünk, mily örömmel üdvözöljük a nagybecs- 
kereki pinezérek hazafias érzésének ezt a hatalmas és ulánzásra- 
méltó megnyilvánulását és úgy hisszük, azzal is tisztában lesz 
mindenki, hogy a feladat, amelyre vállalkoztak, komoly és nagy
jelentőségű. A kávéház a vidéki társadalmi élet egyetlen találko
zási pontja, ahol megszűnik minden válaszfal s a legekárkozot- 
tabb osztályok ép úgy megfordulnak, mint a szerényebb polgári 
rétegek. A magyarosodás czéljainak erős oszlopai lehetnek tehát 
az éttermek, a kávéházak, de csak úgy, ha maga Nagybecskerek 
közönsége is szívesen fogadja azt a szellemet, amilyet a hazafias 
nagybecskereki pinezérek most meghonosítani készülnek. Remél
jük, hogy nem akad ember, aki nemes törekvésüknek útját állja 
s a nagyközönség minden rétege támogatni fogja mozgalmukat. 
A nagybecskereki pinezérek kibontották a zászlót s most már a 
délvidék többi városain a sor, hogy őket kövessék!

— H anyatló borárak. A Dunántúlról, egyik Sopron- 
megyei községből Írják lapunknak a következőket: Mogszokott, 
napról-napra megismétlődő látvány, hogy az itteni szőlőtermelő 
parasztok borkosto’ó üveggel házról-házra járnak s az Isten szerel, 
mére kérik a módosabb embereket, vegyék meg boraikat, mert 
sürgős szükségük van a pénzre. De hiába, vevő nem akad, a 
vásárlók elkerülik a vidéket. A kereslet olyan lanyha, hogy egyes 
termelők 28 koronán adták a boraikat. A gazdák a legnagyobb 
aggodalommal néznek a jövőbe, a borok nagyobb részt eladat
lanul hevernek a pinezékben. Mi lesz még akkor, ha a felújított 
szőlők mindenütt termést fognak adni? A borválság nagy sulylyal 
nehezedik a magyar termelőkre: ideje volna, hogy az illetékes 
körök tanulnának a külföldről s rendszabályokról gondoskodnának, 
amelyek a közgazdaságunk egyik legfontosabb ágát fenyegető 
válság elhárítására, vagy enyhítésére alkalmatosak volnának.

— E lité it borham isító. A belügyminiszter Mózes József 
porczi italmérőt mesterséges bor készítése által elkövetett kihágás 
miatt az 1893. évi XXIII. t.-cz. (1. §-a alapján 20 napi elzárásra 
és 600 korona pénzbüntetésre : mesterséges bor forgalomba hoza
tala által elkövetett kihágás miatt az idézett törvényczíkk 5. § ának 
b) pontja alapján 600 korona pénzbüntetésre Ítélte. Azonkívül a 
felmerült és összesen 356 korona 14 fillért kitevő eljárási költség 
viselésére kötelezte. A 0192 liter mesterséges borkészlete pedig 
kiöntés állal meg fog semmisiltetni. Az indokolásban ki van emelve, 
hogy Mózes 120,000 korona vagyon fölölt rendelkezik, tehát a 
borhamisításra nem a megélhetésért való küzdelem késztette, 
hanem „a társadalom alapját mélyen veszélyeztelő kapzsisága”.

H alálozások  : S c h r e in c r  Mátyás vendéglős Lajla-Szt.- 
Miklóson f. hó 26 dikán bosszú szenvedés után meghalt. — D o b ro v its  
Terézia Dobrovits Mátyás pozsonyi vendéglős felesége 63 éves 
korában hosszas betegség után meghalt.

— A prágai és a k assa i sódar. A magyar iparpárto
lás módjára jellemző adatot szo'gáltat a kassai és prágai sódar 
fogyaszlására vonatkozó statisztika, mely azt bizonyítja, hogy még 
Kassában magában is, ha végig sétálunk a korzón s betekintünk 
egy-két füszerkereskedő ablakain, a kirakatban meglepetve fogjuk 
Iái ni a prágai sódart, úgy, hogy bátran elmondhatjuk, miszerint 
annyira vagyunk már, hogy a híres kassai sódar termelési helyén is 
prágai sódart fogyasztanak, mint odavalót. Ez a körülmény bizony 
nőm mutat sem a fogyaszlóközönség, sem az illető kereskedők 
hazafiságára, de a kassai hentesek élelmességére sem. S igy van 
ez más városokban, Budapesten is; a kassai sódar mindenütt 
kiszorult a kirakatokból s helyét a prágai sódar foglalta el. Meg
lepő csakugyan, kogy 1900-ban 9205 métermázsa prágai sódar 
jött be az országba — a kivitel ezzel szemben összesen csak 
1160 métermázsa; úgy, hogy a behozatali többletnek az értéke 
1,563,000 korona. Ennyivel gazdagítottuk mi 1900-ban Prágát — 
s ugyanennyivel lettünk szegényebbek. Közben pedig — lelkese
dünk a magyar iparpártolás eszméjéért és nyakra-főie alapítunk 
iparpártoló egyleteket, szövetségeket, a pénzüket meg elviszik a 
— csehek.

— Tolvaj pinezér. A dcbrcczeni rendőrséget április 0-án 
táviratban értesítették Tokajból, hogy egy C su k á s  János nevű pin-

ezér egy arany óra ellopása után megszökött. A menekülő tolvaj 
útját állítólag Debreczen felé vette. A rendőrség intézkedett a 
tolvaj pinezér illő fogadtatására.

— A sorozás és a korcsm ák. Vidéki városokban régóla 
dívik az a szokás, hogy a fösorozást a korcsmákban tartják meg. 
Igen viszás dolog az, hogy az ilyen komoly, hivatali aktus elinté
zési helyéül nem, mint a fővárosban és más városokban, középü
letet vagy laktanyát használnak fel, hanem a korcsmát. Itt a 
sorozás alá kerülő ifjakat, kiket már a gondolatra is, hogy katonák 
lesznek, megszáll a duhajkodás és hösködési viszketeg, a kéznél 
levő ital még jobbau feltüzeli s azután alig lehet velük bírni. 
Az ily vendéglőkben napirenden vannak a verekedések úgy hogy 
nem ritkán egész sereg, véres fejet lehet látni. A tradicionális 
sorozási duhajkodásnak alkonyát jelenti, hogy most a nagybocs- 
kereki rendő i ség, mely megsokalta a veszedelmes virtuskodást, 
előterjesztést intézett a polgármesteri hivatalhoz, hogy jövőben 
ne a korcsmákban tartassák meg a sorozás, hanem valamely 
középületben vagy laktanyában.

— V endéglő-reform ? A skandináv és angol mintának 
megfelelően Németországban is alakult egyesület a vendéglők re
formálására. Az egyesület czélja, hogy 1. már fennálló vendéglő
ket vagy kiadott engedélyeket megszerezzen. 2. a gotenburgi rend
szer szerint italméréseket és kiskereskedéseket alapítson, 3. alko
holmentes vendéglőket rendezzen be és tartson fenn, 4. gondos
kodjék a vendéglők kellő pótlásáról. A gotenburgi rendszer szerint 
a vendéglőket és kantinokat nem magánegyének, hanem közhasznú 
egyesületek kezelik. Az ilyen egyesületnek tagjai befizetett tőkéjük, 
után csupán 4, vagy 5°/o kamatot élvezhetnek és az alkalmazot
tak az eladott pálinka-, sör-, vagy bor mennyisége után jutalék
ban nem részesülnek. Az alkoholellenes mozgalmat kávéházak, 
népkonyhák, népotthonok alapításával kívánják előmozdítani. Ezek
ben a helyiségekben alkohol tartalmú italok nem kaphatók. Ezen
kívül azt, is ezélozzák, hogy az ételek és italok kiszolgálását is 
teljesen kizárják ott, a hol azok nélkülözhetők, mint zeneintéze
tekben, tanulóházakban, olvasótermekben, tekecsarnokokban, teke
pályákon, játszóhelyeken, hőforrásoknál, oszlopcsarnokokban, me
nedékházakban stb. A német császár az egyesület elnökségének 
kijelentette, hogy helyesli mindazokat a törekvéseket, a melyek 
az alkohol (pálinka) élvezetének korlátozására irányulnak és a 
melyek felvilágosítják a népet az alkoholnak erkölcsi és gazdasági 
káros következményeiről. Az egyes kormányelnökökhöz intézett 
vallásügyi ministeri rendelet pedig felkéri a népiskolák közreműkö
dését is az iszákosság legyőzésére, a mennyiben a tanítókat fel
hívja, hogy a népet az iszákosságnak úgy erkölcsi, mint egész
ségügyi és gazdasági veszélyeire figyelmeztessék.

— Loubet a franczia konyháról. A Tuileriák kertjé
ben nmlt héten nyitotta meg Loubet a franczia köztársaság elnöke 
a szakács-kiállilást. A diszlakomán a kiállítás rendező-bizottságá
nak elnöke Marguery túlságosan sok politikai fűszert kevert tószt- 
jába, amennyiben megemlékezett a viharokról is, amelyek Loubet 
megválasztását megelőzték. „De bátorsággal és méltósággal győ
zött a mi elnökünk minden ármány felett" fejezte be beszédét a 
politikus vendéglős. Loubet egy kedélyes pohárköszöntővel felelt, 
teljesen figyelmen kívül hagyva a jó öreg korcsmáros politikai 
ezélzásait. így szólt: „Hadd beszéljek konyháról. Francziaország 
híres irodalmáról és művészetéről, de konyhájának is nagy hálá
val tartozik az ország. Hála a franczia konyhának, mi plebejusok, 
önök is, magam is, asztalunknál vendégül látunk koronás főket. 
A legelőkelőbb fejedelmek messze országokból keresnek föl ben
nünket csábítva városunk szépségeitől és azoktól a kulináris élve
zetektől, melyekre itt bizton számíthatnak. Sehol sem eszik az 
ember oly jól, mint Francziaországban. Ö nök te h á t a  k o n y h a  m e s 
te re i, e m e lik  F r a n c z ia o r s z á g  te k in té ly é t és v a g y o n á t . No hanyagol
ják el tehát ezentúl sem konyhájukat, ápolják mártásaikat és te
gyék bele talentumukat. Társadalmi szerepük tudatában tartsák 
meg a franczia konyhát azon fokon, amelyro elődeik emelték. 
Poharamat emelem erre a hírességre, amely nemzeti virágzásunk 
egyik tényezője." A pohárköszöntőt viharos lelkesedéssel fogadták 
ŝ a gyülekozot lelkes ovácziúk közt kisérte az elnököt hintójáig.

— A föh erczeg  h o l e v e tt  to já st ? Egy Veszprém 
laptárs jobb ügyhöz méltó komolysággal annak a rendkívüli 
fontos (?) kérdésnek megoldásával foglalkozik, hogy hol is evolt
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még hál igazán Frigyes főherczeg két mond: két lágy tojást? Ezt 
Írja Ugyanis: „Főherczeg és korcsmárosné. Az országos sajtó a 
héten szépen kiszínezve előadta, hogy Frigyes kir. herezeg vélet
lenül betért reggelire a jutási pályaudvar melletti vendéglőbe, 
hogy ott. szalonnát és tojást evett és végül legnagyobb megelége
désének jeléül egy huszkoronás aranyat adott a tulboldog ven
dégkénének; Ezzel szemben illetékes helyről jövő informácziónk , 
szerint az egész kalandos história mese. Ö császári és kir. fensé
gének, Frigyes főherczeg segédtisztje: Gersich százados Győrből 
sürgünyileg rendelte meg a reggelit f. hó 17-én másnap reggel 
pedig a fenség kíséretével együtt a vasúti pályaház mellett tavaly 
épült külön vendéglői helyiségben reggelizett meg, mely reggeli 
állott: thea, lágy tojás, vaj, sonka, felvágott és konyakból. Termé
szetesen nem is a kir. herczeg fizetett aranyban, hanem a segéd
tiszt a kiszabott árnak megfelelően. Mindezekből kitetszik, hogy 
a jutási vondéglő úgy a kor színvonalán áll, mint bármelyik 
fővárosi vendéglő és az olyan szépen kigondolt kalandos liirek 
nem feleltek meg ezúttal a valóságnak. A demokráczia századában 
pedig Clió aranyos hetükkel fogja a história lapjára feljegyezni a 
főherczeg. ur nagy tettét a jutassi csatatéren, ahol nagy kegyel
mesen theát, vajat, sonkát, s két lágy tojást méltóztatott elfő- 
gyasztania.

Bérletek,
Vasúti vendéglő bérbeadása. A m. kir. államvasutak B u d a p e s t-  

B c ren c z id ro n  á llo m á sá n  levő vendéglő a f. évi aug. 31-től 1005. 
évi augusztus 31-ig terjedő időre bérbeadandó. P á ly á z n i  1902 . 
m á ju s  hó 3 -ig déli 12 óráig lehet. Bánatpénz 200 korona. Aján
latok a Budapest jobbparti üzletvezetőséghez adandók be.

Vasúti vendéglő bérbeadása. A m. kir. államvasutak szegedi 
üzletyezetösége az Orsóvá állomáson megüresedő pályaudvari 
vendéglő bérletére, a mely 1902. szeptember 15-től 1905. szep
tember 14-ig tart, nyilvános pályázatot hirdet. Határidő 1902. 
május 7. déli 12 óra. Bánatpénz 200 kor., mely összeg 1902. 
május G. déli 1 2  óráig leteendő.

K'adó korcsmahelyiség. Aradon a Steiner-féle malomban a 
korcsma-kerlhelyiség a nyári hónapokra kiadó. Bővebbet Perneker 
József lisztkercskedü a molnárnál Kossuth-utcza 4.

Vasúti vendéglő bérbeadása. A m. kir. államvasutak buda- 
pest-jobbparti üzletvezetősége az államvasutak Hatvan állomásán 
levő pályaudvari vendéglő bérbeadására, mely 1902. augusztus 
31-töl 1905. augusztus 30-ig tart, nyilvános ajánlati tárgyalást 
hirdet. Határidő 1002. május 1.0. déli 12 óra. liánatpénz 000 kor., 
mely összeg 1902. május 9. déli 12 óráig leteendő.

Vendéglő bérbeadás. Egy jó forgalmú és jó kezelésben lévő 
vendéglő a wággon- és szeszgyárak közelében f. évi augusztus

hó l-lől kezdve több évre bérbeadó. Óvadék szükséges. Bővebb 
értesítés nyerhető a Jaroschaui sörcsarnokban, Gyűrött.

Vasúti vendéglő bérbeadása. A m. kir. államvasutak H a tv a n  
á llo m á s á n  levő vendéglő az 1902. aug. hó 31-től 1005. évi aug. 
hó 31-ig terjedő időre bérbeadó. Pályázni 1902. m á j u s  h ó  1 0 -ig  
délelőtt 12 óráig lehet. Bánatpénz 000 Korona. Ajánlatok a Buda
pest jobbparti üzletvezetőséghez adandók be.

4- ,,Uác3Í Polgári Lövölde" vendég
lője folyó idényre kiadó. Inkább 'ponton k i
szolgálás, m in t bér kívánatos. Értekezhetni

Üzleti liirek.
Zwirn Mór vendéglős f. évi április hó 20-án átvette a temes

vári „Hét választó fejedeleméhez ezimzett szállodát. — Híppán 
Lajos vendéglős Pécsett Ágoslon-utcza 22. sz. alatt uj vendéglőt 
nyitott. — Marosvásárhelyen a volt Lelzter-félc vendéglőt Petri 
Zsigmond és társai vették meg. — Aradon a Templom és Batthányi- 
ulczák sarkán levő „Hazám“-kávéházat Tóth István kávés vette 
meg. — A pozsonyi „Eisenbrünnel" vendéglőt és nyaralót Weber 
József vendéglős vette át. — Ugyanott a Hal-téri Gmehling kávé
házat Reschnák János kávés vette meg. Kecskeméty István ven
déglős megvette a Farkas László-féle szállodát és vendéglőt. — 
Szlatki János újpesti vendéglős üzletét a Váczi-ut 1. szám alá 
helyezte át. — Szombathelyen a „Hungária“-kávéházat Czifrák N. 
János-tól Reichenfeld Mór kávés vette meg s teljesen újjáalakítva 
ápr. 15-én nyitolta meg.— Fürst János az újvidéki Erzsébet szál
loda tulajdonosa megvette Aradon a Zemplényi kávéházat, 
melynek üzletvezetője Masánzker Alfréd lett. -— Finger Károly 
balassa-gyarmati vendéglős átvette a Gazdasági Egyesület nyári 
helyiséget B.-Gyarmaton. — Pollák Hermán föpinezér a Dcutsch- 
félo szállodában Losonczon, átveszi Rimaszombaton a Gömöri-félc 
szállodát és kávéházat. — Jancsó Samu a „Balalon“-kávéház tulaj
donosa Rimaszombaton átvette ugyanott az úgynevezett Kondok- 
jürdőt cs egészen újonnan álalakitotta szép nyári mulató belylyé. 
— Elszász Árpád Rózsahegyen, átvette a városi szállodát és kávé- 
házat, melyet a mai igényeknek megfelelően újonnan berendezett 
minden tekintetben. — Thern Jakab vendéglős átvette Poprádon 
a „Poprádi“-szállodát. — Grosz Mór vendéglős Késmárkon ugyan
ott átvette a „Korona“-szállodát és kávéházat.

Borvásár.
M a g y a r á z a t : hifii áll mindig az eladó neve, utána következik lakása és utolsó posta, ezután a borfaj megnevezése, mennyisége

hektoliterekben, ára hektoliterenként.

Bács-M artonos, Bács-Bodroghmcgyo.
Faragó Ábel rizling, 1901. 15 hl. 20 K. 
Kovátis Pál rizling, 1901. 20 hl. 2G K. 
Lázár Ferencz siller, 1801. 50 hl. 26 K. 
Fehér Mihály siller, 1901. 16 hl. 24 K.

6 Lukács siller, 1901. 40 hl. 26 K.
• ács Ferencz siller, 1901. 20 hl. 26 K 

' János rizling, 1901. 60 hl. 26 K 
■ Fábián rizling, 1001. 30 hl. 26 K 

! a rag > Péter rizling, 1901. 45 hl. 26 K. 
Uoós Béla siller, 1901. 15 hl. 30 K. 
Erem'ils VTájkÓ siller, 1001. 30 hl. 20 K. 
Eleven János siller, 1901. 24 hl. 26 K 
Teleit Mihály siller, 1901, 30 hl. 2 0  K.’ 
Bicskei  ̂Jovakné Ó-Kanizsa, siller, 1901

Dobó Szilveszter siller. 1901. 2 5  hl. 26 K, 
Dudvarszki Márké Au-.. >111., 1 0 0 1 . 4 0  hl 3 0  K 
Vállai Károly Adó. ül,*, 1901. 30 hl. 30 K. 
•Mjaeski Hámján Adn. sill., 1901. 1 0  hl. 3 0  K.

Aradszki Ulászló Ada, rizlingi fehér, 1901. 
30 hl. GO K., mézes fehér 30 hl. 50 IC.

B ajm ok, Bács-Bodrogmcgye.
Czcttl József siller bor 4 hl. 24 IC.
Czciffer János vörösbor 5 hl. 20 IC., siller 

bor 5 hl. 24 IC.
Benkovits Mihály siller bor 3 hl. 24 K.
Walter Andrásné vörös bor 5 hl. 20 K., 

siller bor 10 hl. 24 K.
Rickert János siller bor 4 hl. 24 IC.
Walter Pál vörös bor 20 hl. 20 IC., siller 

bor 50 hl. 24 IC.
Szvoboda Antal siller bor 7 hl. 2G IC.
I’oór István vörös bor 3 Id. 20 K., siller 

bor 3 hl. 24 K.
Toknyős János vörös bor 3 hl. 20 K., siller 

bor 7 hl. 20 K.
Toknyős József vörös bor 5 hl. 20 korona, 

siller 10 hl. 26 K.

Csapp István vörös bor 2 hl. 20 IC., siller 
bor G hl. 24 IC.

Bacsics János vörös bor 5 hl. 20 IC., siller 
bor 10 hl. 24 IC.

Szkenderovits Miklós vörös bor 12 hl., 20 
korona, siller bor 15 hl., 24 IC.

Budánovits Albérlőé vörös bor 6 ld. 20 K.. 
siller bor 10 hl. 24 IC.

Faltum Mihály siller bor 10 hl. 24 IC.
Teknyős András vörös bor 3 hl. 20 kor., 

siller bor 6 hl. 24 K.
Parczon Antal vörös bor 3 hl. 20 korona, 

siller bor 3 hl. 24 IC.
Wolf Ferencz vörös bor 0 hl. 20 korona 

siller bor 15 hl. 24 IC.

Katymár, Bács-Bodrogmegyo.
Till Imre asztali, 1901., 60 hl., 30 K.
Mayor N. János asztali, 1001., 50 hl., 30 K.
Stcin Vilmos asztali, 1901., 40 hl. 30 IC.

M e(r»iivlelóuknél kérjük tisztelt •ha ló inkat mindig lapunkra U n tk a n a L
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------ F R O S P
11903- évi magyar kir. adómentes 1%-os korona- 

járadék-kölcsttn.
Kibocsátva 1,0*7.170,000 korona né vérték ben :

a / 1889. övi 4%%-os m agyar állam vasuti aranykölosön, 
a /  1870. évi 5%-os m agyar keleti vasúti kölcsön, 
a /  1888. övi 4>/2%-08 m agyar vasú ti boruházási elsőbbségi kölcsön, 
a /  1889. évi 4‘/a%-os m agyar állam vasuti ezüstkölesön, 
a 41/2°/o-os m agyar regále-kártalanitási kölcsön-kötvények 

( nivertálása, illotőleg beváltása czéljából.

I I I H I M I M I W .
Az 1902. évi V. törvényczikk 6. §-a alapján 1,087.470,000 korona névértékű öss/eg- 

!n>n 4%-kftl kam ato/ó adóm entes koronajáradék-kölcsön bocsáttatik ki, mely kölcsön kizá- 
, i • Ing az ezen törvényczikkben felsorolt állam adósságok convortiílására, illetöieg beváltására 
fordítandó.

A kölcsönkötvényok bem utatóra szólnak és
54,700 darab  A betűs (202,001—256,700 számig) egyéniu n t 100 koronáról

400,000 „ B „  (304,001—704,000 „  > 200
158,000 „ 0 „  (238,001—396,000 „ ) r*oo
200,000 „ D „  (666,001 — 866,000 ,, ) 1000
247,000 „ D/2 „  '( 1—247,000 „  ) 2000
27,800 „ D/5 „  ( 1— 27,800 „  ) 5000
9,000 „, 14 „  ( 81,601— 40,600 .. ) 10,000 „

szóló czimletokro vannak osztva.
A c/lm le tek  az 1892. évi XXI. törvényczikk alapján kibocsátott 4%-os járadék- 

kötvényekkel — eltek in tve a keltezés, a törvényszakaszidézés és az aláírások, valamint a 
szelvényiv tartam a s az ú jonnan  hozzájött szelvénybováltási helyekre nézve term észet
szerűen jelentkező eltérésektő l — te ljesen  azonosak. A ezimlotek ennélfogva m agyar, 
német, franczia és angol szöveggel állítta ttak  ki s a. m. kir. pénzügym iniszter, a m. k ir. 
központi állam pénztár igazgatójának, a m. kir. hitelszámvevőség főnökének laesimile- 
ii Iái fásával és egy ellenőrző tisztviselőnek eredeti kézaláirásávul vannak ellátva. Ezen 
kötvények u tán  1901. évi deczem ber 1-től kezdődőleg é v i  n é g y  s z á z a l é k  kam at fizet
tetik m inden év jú n iu s  1-én és deczem be r 1-én lejáró félévi utólagos részletekben. 
A kötvények kam atszelvényekkel — m elyeknek utolsója 1910. évi jún iu s  hó 1-én esedé
kes — és szelvényutalványnynl vannak ellátva, mely utóbbi ellenében az uj szelvényivek 
annak idején a beváltóhelyeknél költségm entesen átvehetők. A m. kir. pénzügym inisz
térium általános törvényes határozm ányok alapján föl van jogosítva arra , hogy legalább 
három hóval előzőleg közzéteendő felm ondás után ezt a kölcsönt egészben vagy részben 
névértékkel visszafizethesse.

Ezen k ö tvén yek , v a lam in t az  a zo k o n  levő  k am atsze lvén y ek  m in 
den fen n á lló  m a g y a r  b é lyeg , ille ték  és ad d  a lő l le l v a n n a k  m entve, s 
azo kn ak  a te lje s  bé ly eg -, ille ték - és adóm en tesség  a jö v ő re  nézve is 
hiztosittatik, ú gy  h o g y  a k am atsze lvén y ek  m inden  levon ás n é lk ü l fizet- 
telnek ki.

A kam atszelvények esedékességük idejétől számítandó hat év elteltével, a kötvé
nyek pedig a visszafizetésre k itűzött határidőtől számítandó húsz év elteltével évülnek 
el. A kötvénybirtokos a kam atokat és az esetleg  felmondott kötvények ellenértékét a 
lejárt kam atszelvényeknek, illetve a felm ondott kötvényeknek beszolgáltatása ellenében 
választás szerin t fe lv eh e ti:
a m agyar k o ro n a  o rs z á g a ib a n  fe n n á lló  bevá ltó  h e ly ek n é l, va lam in t a 

bevá ltó  h e ly e k n é l K écsben , koronnértékben.
Ilerlinben , 91. in. F ra n k fu r tb a n  és H a m b u rg b a n

ném et bírod, m árkában, 
l'á rislm n  és l lrü s se lb e n  frankban,
A m sterdam ban  hollandi forintban, 

és pedig :
a in. k ir . k ö zp o n ti á lla m p é n z tá rn á l B u dapesten , a bu dapesti és z ág ráb i  

k ir . á llam p é n z tá ru k n á l, va lam in t az összes m a g y a r  k ir . a d ó 
h iv a ta lo k n á l,

azonkívül további in tézk ed ésig :
Itudnpesten : a M agy a r  Á lta lá n o s  H ite lb an k n á l
Kécsben : $. M . v. K oth sch ild  b an k h ázn á l,

a l i .  IC. p r iv . O esterreic liisc lie  C red it-A nsta lt fiir  
H a n d e l u n d  G e n e rb e  czimü intézetnél 
a  IC. IC. p r iv . a llgem e iu e  O esterreic liisclie  ltodén- 
C red it-A n sta lt  czimü intézetnél,

B erlinben  : a D iree tion  d é r  D Iseonto -G íesellse liaft czimü intézetnél,
S. I llc ic h rö d e r  ban k h ázn á l,
M en de lssoh n  «V Co. b an kh ázn á l,
a  ltunk  f i lr  H a n d e l und  In du strie  czimü intézetnél, 
a  D iree tio n  d é r  D iseonto-<«esellsehn ft czimü intézetnél,

nem különben :
l'á risban , B rü s sze lb en  és A m ste rd am ban  a m. kir. pénzügym inisztérium  által 

a beváltással m egbízott helyeken,
Budapesten  : a  M a g y a r  fö ldh ite lin tézetnél,

a  l'e s t i h aza i I. tak a rék pén ztá r -e gy esü le tn é l, 
a M a g y a r  leszám íto ló  és pén zváltó  ba n k n á l, 
a  l 'e s t i m a g y a r  k eresk ede lm i b a n k n á l, 
a  M a g y a r  ip a r -  és keresk ed e lm i b a n k  részvény- 
t á rsa sá g n á l,

Bécsben : az  U n io n  ba n k n á l,
M. m. F r a n k fu r t b a n : a  D eutsche F.lfeeten- und  W ech se l-R an k  czimü

intézetnél,
H am b u rgb an  s a  X o rddeu tsc lie  B a n k  in H am bu rg ' czimü intézetnél,

I j. B e liren s  *A Sóliue bauk liT znál,
M. M. W n rb u rg  »V Co. b an kh ázn á l.

A m agyar k ir. adóm entes 4%-os koronajáradók-kölesönre vonatkozó minden köz- 
*1'11 " ■ a „B udapesti Közlöny4* és a „W iener Zoitung“ -on kívül négy külföldi, köztük 
k1'' 1 ; Ibii és egy frank fu rti hírlapban is közzé fog tétetni. A végleges kötvények 
el!-"' -iléséig a m. k ir. pénzügym inisztérium  részéről egységesen kiállított, az 1901. évi 

nber 1-től 1903. évi m ájus 31-ig folyó kam atokról szóló bárom szelvénynyel ellátott 
|d  '* t g  J e n e s  e l  i s m é r v  é n y e k  adatnak ki, a melyeknek végleges czlm letekre történő 
klil • -1 m en tes  kicserélése iránt a különböző szelvényüzetési helyeken annak idején a 
. Obi értesítések  köztudom ásra fognak hozatni. A végleges darabok tehát az 1003. évi 

1-től folyó kam atokról szóló és következő szelvényekkel lesznek ellátva. A m. 
' nzügym iniszter az 1902. évi V. törvényczikk által felhatalmazást nyert, hogy az e 

]°\ i /.ikk 2. §-ában felsorolt állami adósságok kötvénybirtokosainak a kötvényeikben 
k‘1 • ’ -' tt tőkét az állam nevében és helyett felmondhassa és ha a bevonandó kötvények 
‘!! : ,f«fti a kibocsátandó 4"/ü-os kötvényeket elfogadni hajlandók nem lennének, a bevont

n.vek névszerin ti tőkeértékét készpénzben kiflzethesso.
Budapesten, 1902. évi április hó 21-én.

A  m . k ir . pőnzügym inisaster: L u k a c s , s .  k.

azon koron kinti váltóárfo
lyam szerin t, a m elyen az 

átszám ítás történik.

A eo n vertá lá s  feltételei.
, Vonatkozással a m agyar kir. P énzügym iniszter l ' r  () Nagyméltóságn lenti, n 

‘■'■pesti K özlönyében  m egjelent hirdetm ényére, az 1902. évi V. t.-cz. értelm ében a 
"  'i tálandó állam kölcsönök b irtokosainak a kicserélés ezennel folajánltatik.

, A kölcsönkötvényok tulajdonosai, a kik az ezennel felajánlott k icserélési joggal 
1 bivánnnk, a k icserélendő kötvényeket „  . . ,
> '•>>* f ö l h í v á s  k ö z z é t é t e l é t ő l  1 9 0 2 .  é v i  m á j u s  h ó  1 0 - ! g  b e z á r ó l a g

tkoző k icserélési helyek  egyikénél, és ped ig : . . .  , , .
P  b in esten / a  k ö zp o n ti Á llam pén ztá rn á l (pénzügym iniszteri palota),
. \ a m .  k ir . A llam pénztA rnA l (fővámház),

‘Uízes m a ffy ar  k ir . a d ó h iv a ta lo k n á l,

E C T  ü  S.
Z á g ráb b a n  a  k irá ly i á llam p én z tá rn á l,
az eszék i, gosp ic i, o gu lin i. po zsega i, vu rasd i és v n k o v ári k ir . adó liiv a -  

t a lo k n á l ;
továbbá

llu tlapes lF ii:

lléesbeu  :

a m a g y a r  K ir . C o s ta íak a i-« -U p < 'n z tá rn á l, 
a  J l a g j a r  Á lta lá n o s  I l i tő l  b a n k n á l ,
S. M. v. H othsch ild  lu in liliáznál,
a k . k . p r iv . O esterr. C redit-Anstiilt f iir  H a n d e l u nd

G ew erbe  czimü intézetnél,
a k . k . a llge m . ü sterr. H oden -C red it-A nstu lt czimü 

intézetnél,
az U n ion -bu iik n á l.

B riin n ben , K arls lm d lm n , Cem lM-rgben, P rá g á b a n . B eielie iiberg 'beu , T rlest- 
ben  és T ro p p a iib a n : a k . k  p r iv . O esterrcle liise lie  C red it-A n sta lt
füe H an d e l u nd  Getverbe czimü intézet ilókjaimil,

B e r lin b e n : a D iree tion  d é r  D iscon to -U ese llse lia ít  v
czimü intézetnél,

S B le ieh rö d e r  B a n k h á zn á l. M endels
soh n  eV Co. b a n k h á zn á l és a  B ank  
fiir  H a n t id  und  In du strie  czimü 
intézetnél,

M/m. F ra n k fu r tb a n  ; a  D ireetion  d é r  D isco n to -U ese llse lia ft  Cenvertálá 
czimü intézetnél, helye

a  F ilia le  d é r  ltunk  fü r  Hantiéi inul 
In du strie  czimü intézetnél, 

ipcsében , M ünehenben , Ito ro sz ló ban  és 
K ö ln b e n  az ezen városokban közzé
teendő helyeknél,

a  de K oth seh ild  F ré re s  ban kh ázn á l,
I í. L am bert  ban k h ázn á l,
1» A u erbae li lian kk ázn á l, l.ippniniiii,

H osen th al «V fo m p . hun fikáznál 
és az A m sterdam isch e  Itank  czimü 
intézetnél,

az egyes helyeken szokásos üzleti órákban bejelenteni tartoznak.
A kicserélésnél a m a g y a r  k o ro n a  o rszág a i terü letén

rozmányok irányadók :
l. A convertálandó kötvények következőképen fogadtatnak el fiz e té sk ép en :

a) 18Hö. évi 4l/aP/ o-os m agy a r  á llam vasu ti a ran y  kölesön -
It öt vény 100 a rfrt tőke n é v é r té k é t........................................................  a rfr t 100-50
ehhez adva az 1902. évi feb ruár 1-től 1902. jún ius 80-ig bezárólag 

folyó 41/2°/o-os kam atok fe jé b e n .............................................................  1.87r>

H a m b u rg b a n ,

l 'á r is b a n  : 
B rüssze lben  : 
A m sterdam ban

prospektusok
ban felsorolt 
kötvényekre 

nézve

következő hatá-

()sszesen
100 arfrto t 238 K. 10 fillérről szám ítva, tehát.........................................

b) 1870. évi 5% -os m a g y a r  keleti vasúti kö lesön kötvény100 a rfr t tőke n é v é rték é rt.............................................................................
ehhez adva az 1902. évi jan u ár 1-től 1902. évi jún iu s  31-ig bezáró

lag folyó 4%%-os (5%-ból levonva 10% jövedelm i adó) kamatok 
f e j é b e n ...........................................................................................................

r f r t 102*37®

()sszes
100 a rfrto t 238 ív. 10 fillérrel számítva, tehát

c) 1888. évi 4l/a%-os m a g y a r  vasúti be ru liázás i e lsőbbségi 
k ö lesön k ötvén y  100 ném et bir. m árka töke névért ékért. . . 
ehhez adva az 1902. évi január. 1-től 1902. évi jun lus 30-ig bezáró

lag folyó 4VS°/o-os kamatok f e j ő b e n ...................................................
összesen

100 i , 00 fillérről szám ítva, t e h á t ...............................
-ős m agy a r  á llam vasu ti ezüstkö lesön -

Jé
120 li .

102.25 
5 f-eÍ

bezáró-

rk á t 117
d) 1889. évi 4\hPi

k ötvén y  100 frt tőke névértékért
ehhez adva az 1902. évi ja n u á r 1-től 1902. évi jun lu s  30-i,

lag folyó 4'/2°/o-o8 kam atok fejőben........................................................  4 ,, 50
Összesen tehát 20 1 l i .  öO

e) 4‘/2%-os m a g y a r  reg á le -k á r ta lan itá s i kötvény
100 frt tőke n é v é r t é k é r t .............................................................................
ehhez adva az 1902. évi jan u ár 1-től 1902. évi jún iu s  30-ig bezáró

lag folyó 4l/2°,o-os kamatok f e j é b e n ...................................................
Összesen tehát 204 K . 50 f

200 K. 

4 .,

Ezzel szem ben az uj 4%-os já ra d é k k ö lc sö n -k ö tv é n y ck , ;i m elyek az 
im ént felsorolt ezimlotek eonvertálására szolgálnak,

100 korona tőke n é v ó rté k ó rt........................................................................ 96 K. 50 f-ol
ehhez adva az 1901. évi deczem ber 1-től 1902. évi juu iu s  30-ig be

zárólag folyó 4%-os kam atok fejében .................................................... 2 ,, 33 „
Összesen tehát 98 l i .  88 f-ei

h ozatn ak  szám ításba .
A beszolgáltatott 41/2°/o-os, illetőleg 5°/o-os kötvények beszámítási értékének  4°/o-os 

koroiiíijáradék-kötvényekkel ki nem egyenlithető részét a kicserélési helyek készpénzben 
fogják m egtéríteni. - - 2. A kicserélendő kötvények a folyó kam atokról szóló szelvények
kel szállitandók be és ped ig : az 1889. évi 4l/a%-os m agyar állam vasuti arany-kölesön- 
kötvények 1902. évi augu sz tu s  I-én esedékes szelvényekkel, — az 1876. évi 5° o-os 
m agyar keleti vasúti kölesönkötvények 1902. évi jú liu s  1-én esedékes szelvényekkel,
— az 1888. évi 4%%-os m agyar vasúti beruházási elsőbbségi kölcsönkötvényok 1902. évi 
ju liu s  l-éi» esedékes szelvényekkel, az 1889. évi 41/a°/o-os m agyar állam vasuti ezüst- 
kölesönkötvónyek 1902. évi ju l iu s  1-én esedékes szelvényekkel, — a 4'/2°/o-os m agyar 
regále-kártalanitási kötvények 1902. évi ju liu s  1-én esedékes szelvényekkel, a m elyek 
ellenében a kiszolgáltatandó, 4%-os koronnjáradék-kötvényekről szóló ide ig lenes elism er
vény ek (6. ponti 1902. évi ju liu s  1-én esedékes szelvényekkel lesznek ellátva. A m ennyi
ben a kicserélendő darabok benyújtásával azokon m ég nem esedékes szelvények hiányoz
nak, ily szelvények ellenértékét a benyújtandó készpénzben k iegyen líten i tartozik . -
3. A kicserélendő kötvények letétele folyó szelvényeikkel együ tt, a láírási nyilatkozatok 
kíséretében történik , a melyek a kicserélési helyeknél költségm entesen  kaphatók. —
4. K isorsolt és m ár esedékessé vált kötvények k icserélésre  el nem fogadtatnak , e llenben 
kisorsolt, de még esedékessé nem vált kötvények kicserélés tá rgyá t képezik. —- 5. A kicse
rélés végett bejelentett ezimlotek beszolgáltatása, vagy az aláírással egy idejű leg , vagy 
a kicserélési batáridő lejártától szám ított négy bét alatt tö rtén ik , az u tóbb i esetben  a 
kicserélési hely részéről elengedőnek tarto tt biztosíték letétele m ellett. — 6. A benyújtók  
a kicserélés végett benyú jto tt kötvényekről levélbeli igazolgványt kapnak, a k iknek a 
benyujtás napjától szám ított 15 nap  m ú lva  az igazolvány v isszaadása ellenében a 
4%-os járadék-kötvényekről k iállított ideiglenes o lism ervények a reá juk  eső uévértékbeu 
az esetleg járó  készpénz kiegyenlítéssel együ tt k iadatnak . — 7. Ezen ideiglenes elism er- 
vényok kiadása ugyanazon helyen történ ik , a m elynél a k icserélendő régi kötvények 
letétettek. — 8. Az 1902. évi ju n lu s  80-ig fel nem  vett Ideig lenes o lism ervények ezen 
időtől kezdve a benyújtónak szám lájára és veszélyére az illető beváltóhelynél m aradnak.
— 9. Bizonyos m eghatározott névértékű ozim lotekre történő bejelen tések  csak annyiban 
vehetők tek in te tbe, a m ennyiben azok a k icserélési hely vélem énye szerint s 'többi 
benyújtó érdekeivel m egegyeztethetők. — 10. A m ennyiben a kicserélés végett bonyu''tott 
kötvények a ném et, franczia, angol vagy ném etalföldi bélyeggel vannak ellátva, a benyúj
tónak kívánságára az illető bélyeggel elláto tt ide ig lenes olism ervények fognak kiszolgál
tatni. Ilyen, valam ely idegen bélyeget viselő rég i kötvények külön aláírási nyilatkozni 
k íséretében nyújtandók be. — 11. Névre szóló és kötm ényezett kötvények azon fizetési 
hely közvetítésével, a m elynél eddig a kam atfizetés nyugta ellenében történt, küldendők 
bo convertálás végett a m agy. k ir. központi állam pénztárhoz Budapestre.

B udapesten, 1902. évi április havában,
M a g y a r  Á l t a l á n o s  H i t e l b a n k .
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S Z E R E N C S E  N A P T Á R .  " H H ií

w

ü j a r " *

Mikor van születésnapom?
Mindenki k ísére lje  meg szerencséjét a születésnapjára je lzett 
számmal. Ezen naptárban az év minden egyes napjára egy szám 
van jegyezve, melyet azonnali m egrendelésnél m egküldünk, 
ugv hogy bárk i szabadon választhatja a szám át. Ha időköz
b e n ’a szám elfogyott volna, akkor hasonlót küldünk Önnek.

J a n u á r Felírni" M á r c z lu s Április
1 SOM 1 80971 i 73095 1 9016
2. 80956 3052 41800 24358
3 29977 3 6119 3 66013 3 42586
4 6421

24369
4 42598 4 3067 4 6410

5 73004 5 70877 5 8613
0 73017 6 41778 6 70891 6 9003

20991 7 66012 7 6108 7 80960
s 80970 8 3086 8 9015 8 20981
0 3051 9 70876 9 24357 9 6425

lu 6118 10 70S90 10 42585 10 24373
u 42597 11 6105 11 6409 11 73021
12 73003 12 9014 12 8612 12 20995
13 40475 13 24356 13 83591 13 80974
14 66011 14 42581 14 9002 14 3055

3065 15 6408 15 80959 15 6122
10 66025 16 8611 16 20980 10 66001
17 70889 17 83262 17 6424 17 73007
18 6104 IS 9001 18 24372 18 48032
19
20

9013
24355

19 80958 19 73020 19 66015
20 20979 7'J 20994 20 3069

21 42583 21 6423 21 80973 21 70879
99 6407 22 24371 22 3054 22 70893
23 8610 23 73019 23 6121 23 6108
24 83214 24 20993 24 42600 24 9017
25 8625 25 80972 25 73006 24359
20 S0957 26 3053 26 46365 26 42587

20978 27 6120 27 116014 27 6411
28
29

6422
24370

28 42599 28 3068 28 8114
29 70878 2'J 9004

73018 30 70892 30 80961
1 31 20992 31 6107

M á j u s  1 J ú n i u s J ú l i u s A u g u s z tu s
1 "20982 1] 66093 1 6111 1 21)1X6
2 8601 2 73009 2 9020 2 8605
3 24374 3 60907 3 24362 3 42578
4 73022 4 66017 4 42590 4 80951
5 20996 5 3071 5 6414 5 21000
6 80975 0 70881 6 8617 6 20577
7 3056 7 70895 7 9907 7 3030
8 6123 8 6110 8 80364 8 6402
9 66002 9 9019 9 20985 9 66006

10 73008 10 24361 10 8604 10 73012
11 4 8092 11 42589 11 42577 11 74375
12 66016 12 6413 12 73025 12 66020
13 3070 13 8616 13 20999 13 3074
14 70880 14 9006 14 29293 14 70SS4
15 70894 15 80963 15 3059 15 70S98
16 6109 16 20984 16 6401 16 6113
17 9018 17 8603 17 66005 17 9022
18 24360 18 42576 18 73011 18 24364
19 42588 19 73024 19 74325 19 42592
20 6112 20 20998 20 66019 20 6416
21 8614 21 20276 21 3073 21 8619
22 9095 22 3058 22 70883 22 9009
2Í 80962 2Ü 6125 23 70897 23 80966
24 29983 24 66004 24 6112 24 20987
25 8602 25 73010 25 9011 25 8606
26 24375 26 71848 26 24363 26 42579
27 73023 27 66018 27 42591 27 80952
28 20997 38 3072 ^8 6415 28 24351
29 6302 21 70882 29 8618 29 20578
3(. 3057 3C 70896 30 9008 30 3061
31] 6124 31 80965 31 6403

S zep te m b e r Október N o v em b er DeMeHer
1 660 0 7 1 ( i l l ő 1 2 0 9 9 0 1 611 8

730 1 3 2 902 4 2 8 6 0 9 o 4 2 5 9 7
3 75908 3 243 6 6 3 4 2 5 8 2 3 7 3 0 0 3
4 66021 4 4 2 5 9 4 4 8 0 9 5 5 4 4 0 4 7 5
5 307 5 5 641 8 5 2 4 3 5 4 5 66011
6 70885 6 8621 6 3 8 9 6 8 6 3 0 6 5
7 708 9 9 7 9011 7 3 0 6 4 7 6 6 0 2 5
8 611 4 8 8 0 3 6 8 8 640 6 8 70 8 8 9
9 902 3 9 2 0 9 8 9 9 6 6 0 1 0 9 6 1 0 4

10 243 6 5 10 860 8 10 730 1 6 10 901 3
11 425 9 3 11 42581 11 8 3 0 8 6 11 2 4 3 5 5
12 641 7 12 8 0 9 5 4 12 6 6 0 2 4 12 4 2 5 8 3
13 8 6 2 0 13 2 4 3 5 3 13 610 3 13 6 4 0 7
14 901 0 14 382 1 5 14 70 8 8 8 14 861 0
15 80967 15 3063 15 73 0 0 2 15 8 3 2 1 4
16 2 0 9 8 8 16 640 5 16 6117 16 8 6 2 5
17 8607 17 66009 17 2 0 9 7 6 17 80 9 5 7
is 42 5 8 0 18 73 0 1 5 18 2 4 3 6 8 18 2 0 9 7 8
19 80 9 5 3 19 81 1 7 0 19 42 5 9 6 19 6 4 2 2
2 0 24 3 5 2 20 66 0 2 3 20 6 4 2 0 20 24 3 7 0
21 20 5 9 0 21 6 1 0 2 21 8 6 2 3 21 730 1 8
22 306 2 22 70S87 22 8 6 2 4 22 209 9 2
23 6 404 23 73091 23 8 0 9 5 6 2Í 80971
24 66008 24 6116 24 2 0 9 7 7 24 3 0 5 2
25 730 1 4 25 9 025 25 6421 25 6 1 1 9
26 811 0 8 26 24 3 6 7 26 2 4 3 6 9 26 4 2 5 9 8
27 669 2 2 27 425 9 5 27 73017 27 7ÜOOÍ
28 6101 28 6 419 28 20991 28 4 1 7 7 8
29 70886 29 8 622 29 8 0 9 7 0 29 6 6 0 1 2
30 709 0 0 30 9 0 1 2 30 3051 30 3 0 6 6

31 80969 31 708 7 6

A . : Játszik Ön az osztálysorsjátékon V
H . : Igen.
A .: Kinél já tszik és milyen számmal?
I í . :  A szerencse által kiválóan kegyelt leg

n ag y o b b  osztálysorsjáték-üzletben Török A. és Társa 
bankháznál, melynek szerencsenaptárát átnézve, azt 
a számot választottam, mely éppen születésnapom 
mellé van jegyezve.

A .  : Az hiszi, hogy ez igy helyes?
B .  : Igen, mert minden egyes számnak ugyan

az a nyerési esélye és meg fogom kisérleni, vájjon 
szerenesenapon születtem-e, avagy a szerencse 
gyerm ek vagyok-e ?

A m. klr. szabadalmazott 
osztálysorsjáték I. osztályá

nak tervszerű betétjei :
‘ / s  e r e i  s o r s je g y  1 5 0  k o r .
V *  „  „  3 . —  k o r .
i /2  „  „  6 . —  k o r .
Vi „ „  12  —  k o r .
Fenti számok esetleges biz- 
tősitásárn me g r e n d e l é s t  

a z o n n a l  kérünk.

w

w
w
w
w

w
w
w

Fenti szám ok  csak is n á lu n k  k a p h a t ó k :

Török A. és Társa
b a n k h á za , llu d a p c s t .

Központ: Teréz-körút 46 E. sz.
Jelöli olt i

Muzeum-körút 11. sz., Váczi-körút 4. sz., 
Kerepesi-út 32. sz., Erzsébet-körűt 54. sz.

A  va lód i és a leg jo b b  orvosi szaktekintélyek 
által ajánlott

M I L O N A M

A r té z i-sa v a n y u v iz
c s a k  a z  , , A R T E S I A “ B u d a p e sti v e n 
d é g lő sö k  s z ik v iz -  é s  p e z s g ő - ita lo k  

g y á r  r é s z v é n y t á r s a s á g  g y á r á b a n

V I I .  k é r .  E g r e s s y - u t  2 0 / c .  k é s z ü l .

Kapható minden füszerkereskedésben és vendéglőben. , . .
S z ív esk ed jék  a ezégre ü g y e ln i.

Hirdetmény.
E z e n n e l  k ö z h í r r é  t é t e t i k ,  h o g y  m i u t á n  a  M agyar K ir á ly i  P én zü g y m in isz tér iu m  e l l e n ő r z ő  k ö z e g e i  

a  Magy. Kir. S z a b .  O s z t á ly s o r s j á t é k  (X . so rsjá ték ) I. o s z t á l y á r a  s z ó ló  s o r s j e g y e k e t  f e lü lv i z s g á l tá k ,  a z o k  a  
f o e lá r u s i ló k n a k  e l á r u s i t á s  v é g e t t  k i a d a t ta k .

Az I. o s z t á ly  h ú z á s a  1902. m á ju s  hó 2 2 .  é s  2 3 - á n  t a r t a t i k  m e g .  A h ú z á s o k  a  M agyar k ir á ly i  
e l l e n ő r z ő  hatóság é s  k i rá ly i  k ö z je g y z ő  j e l e n l é t é b e n ,  n y i l v á n o s a n  t ö r t é n n e k  a  h u z á s i  t e r e m b e n  (IV .,  E s k ü - t é r ,  
b e j á r a t  a  D u n a - u t c z a  felől) . —  S o r s j e g y e k  a  M ag y .  K ir .  S z a b .  O s z t á l y s o r s j á t é k  v a l a m e n n y i  e l á r u s í t ó i n á l  k a p h a t ó k .

B u d a p e s t ,  1902 .  év i  á p r i l i s  h ó  2 7 -é n .

K i r .  S z a b .  O s z t á l y s o r s j á t é k  I g a z g a t ó s á g a .

L ó n y a y .  H a z a y .
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ROZSA SZÁLLODA KÖRMEND.
Olcsó szobák, jó  konyha, k itűnő sűrűk, valótli 

ba latonvidók i h egy i borok. ~~~~~~-------

Hitekor János, tulajdonos.

Egyszer fejtett, kitűnő minőségű

150 h ek to liter , finom feh ér  a sz ta li bor 
eladó.

Bővebb felvilágosítást nyújt:

Dr. Kovács József, Budapest, V., Sas-utcza 16.

A lap ítv a  1808-Imn.

Lappert Antal
liirlapközvetit o irodáj it

Budapest, VI., Váczi-körut 29. szám.
Elfogat! előfizetéseket a világ összes lapjaira eredeti árak mefiett.

3 0 0 0  H e k t o l i t e r
p é c s i  é s  v i l l á n y i  ó-  ő s  u j b o r  j u t á n y o s  á r o n  e la d ó .  

K ö z e l e b b i  f e lv i l á g o s í t á s s a l  s z o l g á l :

S o m o g y i  I^ajos, P é c s e t t .

i * n O R H E G Y I  F .  - .. * 1

1 B ezelőtt I .áp ossy  F . é s  T á rsa

bor, pezsgő, likőr, cognac, rum és Ica
f ő r a k t á r a

K BUDAPESTEN, Gizella-tér I. (Haas-palota)
» ajánlja a legjobb ^
I  fra n cz ia  és  m agyar pezsgőket, á 
I  cognacot és likőröket gyári árakon. S
■ Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a lég- 
flf jutányosabb áron szolgáltatja. %
p ^  Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan t e l j e s ü l é i n e k ,  Q p

m a

Piatnik Nándor és Piai
játékkártya-gyár

BUDAPEST, VII. kor., Csengeti utcza 11.
TELEFON No. 412.

|  Bor- és pálinka-eladás. |
8 hl. valódi törkölypálinka a 60 frt;8l,á hl. ó-ba.aczk á » 

|  1 frt; 5 hl. ó-szilva á 80 fit; 35 ltr. 3 éves őszi baraczk É  
J  á 1 frt 50 kr.; 120 bt. 5 — 7 fokos saját termésű kitűnő 
<jl fehér és siller bor a 16 — 18 frt fejtve; 4 éves vörös bor £ 
H a 40 frt úgy egészben, mint kisebb tételekben is eladó.
M KaSMniteky l»óncs bortermelőnél, Csongrádon.

Rles és Berkovits
BUDAPEST, Kerepesi-ut 66.

cs. és kir. szab. nikkel-ón-szifonkupak- és gépgyár-
.. > - M m 0 0  nlenvúTifiiíSzabad, szénsav- és kénsav-szikvizgépek,

vízszűrők és sörnyomókészülékek.
Ú j d o n s á g !

Higiénikus, minden visszaélést kizáró1 „ U N I C U M “ szifonfejek I
B les  és B erk ov its szabadalm a.

,IDEAL“ elsőrendű
| ) I U b l U i  cseh  szikviziivegek .

Ries és Berkovits szabadalma.
ELŐNYÖK: Sarokelcsorbulás és p iszok
lerakodás kizárva. Továbbá legnagyobb  
exp lozióellentálló  k ép esség g e l bírnak.Legizlésesebb fagon.

Csak akkor eredeti és 
valódi, hogyha az 

ü v eg  alja a fenti véd- 
Jegygyel van ellátva.
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B E C S ,
V. Bez., Mittersteig Nr. 28.v, ffTSKS =0. SEIFERT HENRIK és FIAI .

cs. és kir. udvari tekeasztal-gyár. •§■ Á r je g y z é k k e l  d í j m e n t e s e n  s z o lg á lu n k ,  f  cs. és kir. szab. jegsze renygyar
Fordító-, karambol-asztal

és gyermek-tekeasztalok
minden kivitelben.

Teljes kávéházi berendezések a legegyszerűbb
és a legdí
szesebb kivi

telié:.

tekeasztal-
berendezések.

Ajánlják legújabb és legjobb szerkezetű
mészárosok, hentesek, 
vendéglősök, kávésok és

ezukrászok részére.
Fagylaltkész i tő

g é p e k .

Fagylalttartó
készülékek.

Ivóvíz-hütök.
Teljes vendéglő- és sön- 

tés-berendezések 
a legjutányosabb árban.

hűthető szekrényeiket

Gáz-izzófény ko r. 3 
Spiritusz-izzófeny „ 6  
Petro leum -izzó fény „ 10  
A cetylen-izzófény „ 3 

Vidéken képviselők kerestetnek,
R észletes árjegyzék  ingyen.

Általános Világítási Vállalat 
Gondos és Márer

BUDAPEST, V,, Yáczi-körut 54, sz,

HIRDETMÉNY

A Nagyrőcze r. t. város tulaj
donát képező fenyveserdővel körül
vett híres fekvésű

=  F Ü R D Ő  =
1902. évi junius hó l-sö napjától 
kezdve, több évre haszonbérbe 
kiadó, az ajánlatok május hó 20-ig 
beadandók, a mikor a városházán 
délelőtt 10 órakor nyilvános ár
verés fog megtartatni.

NAGYRŐCZÉN, 1902. április hó 
22-én.

Stefancsok Károly
polgármester.

«

Christofle & Cie
cs. és kir. udvari szállítók

legmagasabb kitüntetés minden kiállításnál.
Magyarországi főraktár:

WADLSTEINER F.-nél
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában
BUDAPESTEN, IV., Mária Valéria-utcza 5.

(ji IIung’ái’iii ^xúllocláyal szemben.)

„Christofle*1 a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 lövés kanAl K. 33’—
12 villa 
12 kős
12 kávéskanál 
12 csomegekós , 
12 csomogevilla . 
12 csemogekan.

&_______

83’— 
34’— 
17'— 
30-— 
30-— 
8 0 --

1 lovo smérő 
1 tejmórő „
1 főzelökes kan. „ 
1 kompotos kan. „ 
1 m ártitsm órő „ 
1 ezukorporkao.,, 
1 halaskészlet „ 
4 palaczkalj „

IC. 11 
6-50
8'
7*-
6- 50
7- — 

10-—  
171—

1 m ustártartó  K. 11 
1 kettős sótartó  „ 4’50
1 sálét akészlet „
1 felv&gókészlot „
1 ezukorfogó „
1 eczetolaj-Allv. „
1 kabarott-villa „

12 ’—  
14-— 
3-50 

2 4 --  
3 —

Gasolin-mótor w
h a t v a n  d a r a b  l á m p a é g ö v e i ,  k á v é h á z  v a g y  v e n d é g l ő  
r é s z é r e ,  e r e d e t i  á r a  8 0 0  f r t ,  m á s f é l  é v  ó t a  h a s z n á l a t 
b a n ,  i g e n  j ó  k a r b a n  I S O  f V t é r t  m e g v e h e t ő

JAKLINI VILMOS g y ő r i  k áv ésn á l.

K A R PÁ TI 
B O R O VIC S K Á T
v a ló d i  s a j  á  t  f ő z é s t  a j á n l  

b á r m i l y  m e n n y i s é g b e n

Steiner és Lőwy
B eszterczebányán,
borovicska-, szilvórium-, bor- 

seprü-fözde, likörkülönleges- 

ségek és rum gözgyára. =
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